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EN - Brief instructions Group 1 (9-18 kg) | RU - Kpatkas uHctpykums I'p 1 (9-18 kr) | UA-  IHcTpykuia ana Mpynu 1 (9-18 kr)
EE - Liihike juhis Grupp 1 (9-18 kg) | LV - Tsa pamaciba Grupa 1 (9-18 kg) |LT - Trumpa instrukcija, Grupé 1 (9-18 kg)
TR - Ozet Talimatlar Grup 1 (9-18 kg)

WARNING! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this
effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car seat no longer being guaranteed.

WARNING! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

BHUMAHME! Be3 noareepaeHns ceptudmkara, 4ETCKOE aBTOKPECTO HE MOXET ObITb U3MEHEHO 1N [OMONHEHO. PEMOHT MOXET BbINOMHATLCS TOMBKO YNONIHOMOYEHHbBIM At
3TOro NULIOM. TOMBKO OpUrMHarbHbIE 3an4acTy MOryT GbITb MCMONb30BaHbI NPU peMoHTe. HecobritoaeHue BbilleykasaHHbIX NMPaBUn MOXET NMPUBECTU K OTMEHE AECTBUS rapaHTumn Ha
NpOAYKT.

BHUMAHME! AgTtokpecrio obecrneuvBaeT 6e30nacHOCTb BaLLero pebeHKa TONbKo B TOM Cydae, eCriv Bbl BHUIMATENbLHO CrEA0Bani UHCTPYKLIMSIM MO UCMOMNb30BaHUIO.

YBATA! Be3 cxBaneHHs ogicy 3 cepTudikaLii, AnTs4e aBTOKPICIIO He MoXe ByTI 3MiHEHE )XOAHUM YMHOM. PEMOHT aBToKpiCcHa MOXe BUKOHYBATUCS TiMbKu YNIOBHOBaXKEHOO 0COB0H0.
MoxxHa BUKOpPVCTOBYBATY TiNlbK1 OpUriHanbHi akcecyapy Ta 3anacHi YacTvHW. HegoTprMaHHs BULLIe3raiaHx YMOB NPU3BEAE A0 3HVIKEHHs! Ge3nekun AuUTaqoro aBTokpicra

YBATA! BrkopuCTaHHs AMTSHOrO aBToKpicna 3ab6e3neynTb MakcyManbHUin 3axVCT BaLLOi AUTUHM 3a YMOB, LLO BU ByAeTe peTerbHO CriidyBaTy iHCTPYKLISIM.

HOIATUS! Iima vastava litsentsiga ettevétte heakskiiduta ei tohi turvatooli mitte mingit pidi modifitseerida ega midagi juurde lisada. Parandusi tootele voib teostada ainult selleks volitatud
isik. Parandusteks tohib kasutada ainult originaal varuosi ja lisatarvikuid. Kui eelnevaid tingimusi rikutaks, ei kehti tootele enam garantii.

HOIATUS! Turvatool pakub teie lapsele optimaalset turvalisust ainult siiis, kui te jargite tapselt kasutusjuhendit.



EN - Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg) | RU - Kpatkas uHcTpykuus Ip. 2/3 (15-36 kr) |UA- IHcTpykuisa ana Mpynu 2/3 (15-36 kr)
EE - Liihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg) | LV - Tsa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 kg) |LT— Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 kg)
TR - Ozet TalimatlarGrup 2/3 (15-36 kg)

BRIDINAJUMS! Bez sertifikacijas iestades atlaujas, autosédeklis nedrikst tikt modificéts vai papildinats jebkada veida. Autosédek|a remontu drikst veikt tikai $im mérkim pilnvarota
(AY) persona. Tikai originalas detalas un dalas var tikt izmantotas preces remontam. Neievérojot augstak minéto, vairs netiek garantétas autosédek|a drosibas funkcijas.

BRIDINAJUMS! Autosédeklis nodrogina optimalu aizsardzibu Jisu béram, ja Jis precizi vadaties péc lietosanas noradijumiem.

|SPEJIMAS! Be sertifikavimo biuro leidimo autokédutei negali bati atliekami jokie pakeitimai. Taisymas gali bti atliekamas tik gamintojo jgalioto asmens. Taisymui gali biti naudojamos tik
LT originalios detalés ir aksesuarai. AukSciau iSvardinty reikalavimy nesilaikymas gali padaryti nepataisomg Zalg saugumui ir garantija nebus taikoma.

ISPEJIMAS! Jiisy automobilio kéduté garantuos optimaly sauguma jisy vaikui tik tuo atveju, jei atidZiai laikysités instrukcijos.

Onarimlarda yalnizca orijinal parga ve aksesuarlar kullanilir. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car seat no longer being guaranteed.

UYARI! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect.
TR
UYARI! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.






Dear customer,

Thank you for choosing the CYBEX PALLAS M child car seat. Safety, comfort and ease of use were the foremost principles
applied to the development of the CYBEX PALLAS M child car seat. This product is manufactured subject to special quality

assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.

YBaxxaemMbIn noKynarenb,

Bnarogapvm Bac 3a To, 4To Bbl Bblbpanu getckoe aBTokpecno CYBEX PALLAS M. BesonacHocTb, KOMOPT 1 NpocToTa B
NCMONb30BaHUN ObIN OCHOBHBLIMW NPUHLMNAMK, NPUMEHEHHLIMU K padpaboTke getckoro aBTokpecna CYBEX PALLAS M.
[aHHbIM NPOAYKT N3TOTOBIEH C YYETOM CheLuanbHbIX Mep Mo obecnevyeHno Ka4ecTBa 1 yOoBNETBOPSET CamMbiM CTPOrUM

TpeboBaHsaM 6e3onacHOCTW.

LLlaHoBHUM noKyneub,

[sakyemo, wo obpanu gutade astokpicrio CYBEX PALLAS M. besneka, komcopT i MpocToTa y BUKOPUCTaHHI Bynn
nepLUOYEepProBrMM NpUHLUMNamMu npu po3pobui antaymx astokpicen CYBEX PALLAS M. [laHni npodyKT BUTOTOBREHUN 3
ypaxyBaHHAM OOTPUMaHHS creLianbHUX yMOB 3abe3neyeHHs SKOCTi | 33A0BONbHAE HANCYBOPILLI BUMOTY NpaBumn 6e3neku.



Certification

A EN Contents
Seat elevator with backrest and headrest on an

adjustable base frame with height-adjustable safety WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX PALLAS
cushions. M must be used as described in these instructions.

Recommended for: . . . .
) Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
Age: Approx. 9 months to 4 years on the rear of the backrest).

Weight: 9-18 kg ~ ) ' ) )
Only suitable for vehicle seats with automatic three-point Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car seats)
belts approved in accordance with ECE regulation R16 may mean that product features may vary in appearance. This will, however, not
or a comparable standard affect the product in its correct function.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M - group 1, 9 to 18 kg o .

CYBEX SOLUTION M - group 2/3, 15 to 36 kg Brief instructions Group 1 (3-18 kg) 2
Opo6peHne Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg) 3
CYBEX PALLAS M Certification 6
Kpecro co CrivHKoi 1 MoaronoBHUKOM Ha peryrvpyemort  Positioning the seat correctly in the vehicle

OCHOBE C PErynupyeMbIMu N0 BbICOTE MOAYLLIKaM Activating the L.S.P.

6esonacHocTn. Placing the seat in the vehicle

PekomeHpaoBaHo ansi: Adapting to body size

Bospacr: ot 9 mec. no 4 net Removing the additional seat insert

Bec: 9-18 kr Adjusting the safety cushion — ECE group 1 (9-18 kg).

MoaxoouT TonbKo AMst CUAEHWI C aBTOMATUYECKMM
TPEXTOYEYHBIMU PEMHAMM, YTBEPXKAEHHBIMU C
MpaBunamu ECE R16 nnm conoctaBumoro ypoBHsi

Seated and lying position — ECE group 1 (9-18 kg)
Reclining headrest

ECE R-44/04, Securing the child with the safety cushion — ECE group 1 (9-18 Kg).........cevvureeeeruereeuercneens
CYBEX PALLAS M - rpynna 1, ot 9 ao 18 kr Switching from PALLAS M to SOLUTION M (ECE group 1 to ECE group 2/3)..

CYBEX SOLUTION M - rpynna 2/3, ot 15 go 36 kr Securing the child without the safety cushion — ECE group 2/3 (15-36 kg)

Onuc Is your child correctly secured?

CYBEX PALLAS M Care & maintenance

MigNOMHMK CUAIHHA 3i CMIMHKOLO i NiArONOBHUKOM Ha Removing the seat cover

perynboBaHiin OMopHili pami 3 peryrnboBaHo Mo BUCOTI Removing the cover from the headrest flap.

noAyLLKOto Gesneku. Removing the cover from the head support

PekomeHaoBaHo ansi:

Removing the cover from the shoulder part

Bik: Bin 9 Micawis Ao 4 pokis Removing the cover from the booster
Bara: 9 - 18 kr R ina th fom the sl o
MiaxoauTb Tinbkn Anst aBTOMOGIMIB 3 ABTOMATUYHIM emoving the cover from the safety cushion
TPLOXTOUKOBMM pemeHeM 6eaneku, siki BianosiaaoTb Cleaning

craHgaptam ECE R16. How to act following an accident

ECE R-44/04, Product service life

CYBEX PALLAS M - rpyna Big 1, 9 go 18 kr Disposal
12/2014 CYBEX SOLUTION M - rpyna 2/3, Big 15 A0 36 kr Warranty conditions




RU KoHTteHT UA 3micT

BHUMAHMUE! Yto6b1 06ecneunTb 6e3onacHocTb Bawero peéeHka, CYBEX
PALLAS M gomxHO Ucnonb30BaThbCs, creaysa AaHHbIM MHCTPYKLUSIM.

O6partute BHMMaHue! Bcerga xpaHuTe faHHble MHCTPYKLWW MoZ, pyKoU (Hanp. B

cneuyanbHOM OTAENeHUM Ha CHKE).

O6patuTte BHUMaHue! CoOTBETCTBYS permoHarnbHbIM npasunam (Hanpumep,
pasnuunaM B LIBETE JETCKUX aBTOKPECEN), XapaKTepucTMKu NpoayKTa MoryT
OTNNYaTLCS MO BHELLHEMY Buy. 3TO HE BMUSIET Ha NOTpebUTEnbCk1e CBOMCTBA

npoaykTa.
Kpatkas nHctpykums I'p 1 (9-18 kr) 2
Kpatkast uHctpykums p. 2/3 (15-36 kr) 3
OpobpeHve 6
MpaBurbHasi ycTaHOBKa aBTOKpecHa 9
Axtmeaumsa J1.C.3. 11
MomeLLieHVie cuaeHvist B aBTOMOBUITb 1
MopcTpoiika nog pas3mep Tena 13
[leMOHTaX [OMNONHUTENBHO BCTaBKN CUOEHNS 13
Perynposka nogytukv 6esonacHocTt - rpynna EQK 1 (9-18 K) .......veeveecrerrceerceieceieeees 13
Mosunumst Cuga v nexa - rpynna ESK 1 (9-18 kr) 15
OTK1AbIBAOLLMIACSA NOATONOBHUK 15
Bawwmra pebeHka nogyLukoit 6esonacHocTv — rpynna ESK 1 (9-18 Kr)......eeevcveecrevcceecees 17
Mepexkntoyerve ¢ PALLAS M Ha SOLUTION M (rpynna ESK ¢ 1 no rpynny EQK 2/3).....17
3aLumra pebeHka 6e3 nogyLukv 6esonacHocTn — rpynna EQK 2/3 (15-36 KIM) ... 19
Balu pebeHok npaBuribHO NpUCTErHyT? 21
Yxop 1 ycTaHoBKa 21
Chatve yexna Kpecna 23
CHsITWe Yexna ¢ NoarorioBHUKa 23
CHsATVE Yexna C NoarorioBHUKa 23
CHsATVe Yexrna ¢ noarrevHmka 23
CHsatvie Yexna ¢ bycrepa 25
CHsATVe Yexrna ¢ nodyLukv 6e3onacHocTv 25
Ynctka 25
Kak Bectn cebsi nocre aBapum 27
Cpok cry»0bl npoaykTa 27
YTunusaumsi 27
YcrnoBus rapaHTum 29

YBAT'A! ins 3a6e3ne4yeHHsi oNTUManbHOro 3axucty Bawwoi autuHu, CYBEX
PALLAS M noB1HHi BUKOPUCTOBYBaTUCH 3rifHO JAHOI IHCTPYKLII.

YBara! 3aexau 36epiraiite AaHy iHCTPYKLi0 Npu cobi (Hanpwknag, y BiAciKy Ha
3a[IHili CTOPOHI CMUHKK).

3BepHiTb yBary! CrieuydidHi HOpMaTMBHI BUMOTU KOXHOI KpaiHW (Hanpuknag, Lwoao
KOAyBaHHS KONbOPIB AUTAYOMO aBTOKPICMAa) MOXeE 0O3HaYaTh, Lo XapakTepucTuku
NPOAYKTY MOXYT BiAPI3HATUCS 30BHI. Lie He BnnvHe Ha pyHKLiOHyBaHHS NPOAYKTY.

IHcTpyKUis ans Mpyrn 1 (9-18 k) 2
IHcTpykuis anst Mpynn 2/3 (15-36 k) 3
Onvc 6
MpaBunbHe po3TallyBaHHs Kpicria B aBToMobini 9
AxtumBaLjs cuctemn L.S.P. 1
PosraLuyBaHHs Kpicrnia B aBTomMobini 1"
HanalutyBaHHs BignoBigHo 4o po3Mipy Tina 13
[emoHTaxx [JlonaTkoBoi BKMaaKv AN CUAIHHS 13
HanavwurysaHHs nogywukm 6esnexvt — ECE rpyna 1 (9-18 kr) 13
Cuasive Ta nexxade nonoxeHHs — ECE rpyna 1 (9-18 kr) 15
MiaronoBHWK, LLIO BiOKMOAETLCA Ha3a, 15
BAXUCT AMTUHM 3a Jornomoroto nogyLuku G6esneint — ECE rpyna 1 (9-18 kg) ......vvevceeeneen. 17
MepekntoveHHst 3 PALLAS M Ha SOLUTION M (ECE rpyna 1 Ha ECE rpyny 2/3)........... 17
3AxucT anTnHM 6e3 nogyLuky 6esnekn — ECE rpyna 2/3 (15-36 KG) ....veevreereeeneereeeneiseens 19
U HagiiiHo 3axuLLeHa Balla auTuHa? 21
[Hornsp Ta 3bepiraHHs 21
3HimaHHs Yoxna 3 Kpicna 23
3HiMaHHS YOXNa i3 30BHILLIHBOI YaCTUH NiAroniBHMKa 23
3HiMaHHS Yoxna 3 nigroniBHMKa 23
3HiMaHHS Yoxria 3 MreYvoBoi YaCTUHN 23
3HaTTS Yoxna 3 Bycrepy 25
3HiMaHHs Yoxra 3 nogyLukn 6eanexu 25
UncTka 25
Ak pisT nicns asapii 27
TepMiH BUKOPUCTaHHS NMPOAYKTY 27
YTunizauis 27
[apaHTiitHi ymoBun 29




POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

¥
E 4y The CYBEX PALLAS M-FIX/PALLAS M with retracted ISOFIX Connect
system can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety
belts approved for the transport of adult persons.

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the
seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
even fatal injuries to the child.

« In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child car seat.

» Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

WARNING! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child car seat is not suitable for your vehicle.

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in the event of
an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be thrown, causing
fatal injuries.

WARNING! The child car seat may not be used on car seats facing to the

side of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted

for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. This applies even if the child
set has already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect system.
An unsecured child car seat can injure other passengers and yourself even
when just performing an emergency brake or in the event of a minor collision.

Note! Never leave your child unattended in the vehicle.



NPABUINIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIIA

CYBEX PALLAS M-FIX/PALLAS M c cuctemoit ISOFIX Connect moryT
GbITb MCMONb30BaHbI HA CUAEHVSIX aBTOMOGWNEl C aBTOMaTUYECKUMM
PEMHSIMM TPEXTOYEeYHO Ge30macHOCTy, Ansi B3pOCHbIX.

J
B1

BHUMAHME! CupeHue He npeaHa3HayeHo AfiA UCNONb30BaHUA
[ABYXTOYEYHOrO UNKY NOSICHOTO peMHsi 6esonacHocTu. Ecnu aBTOKpecno
3aKpenseHo ABYXTO4EYHbLIM PpeMHeM, noGasi aBapusi MOXET NMPUBECTU K
TpaBMam.

» B aBTOMOOUIe ¢ nogyLuko 6e30nacHOCTH, CMaeHNe JOMKHO ObITb OTOABUHYTO Kak
MOXHO fanblue Ha3az,. [pu aTom y6eamTech, YTo BEPXHSIS TOUKa OMOpbl PEMHS
6e30MacHOCTU HAaXOAUTCS 3a TOYKOW NoAaYM PEMHSI AETCKOrO aBToKpecna.

» Bcerga cnegoBatb pekoMeHaauusam npou3BoaUTENsi aBTOMOOUIS.

BHUMAHME! AnaroHanbHbIN pemeHb (f) gonkeH HaxoAUTLCS Ha HAKIMOHHOM
NOBEPXHOCTM U HUKOrAA He [OIMKEH HAXOAUTLCSA criepean BepXHel TOUKU
pemHs1 B aBTOMo6urne. Ecnv HeBO3MOXHO OTperynmpoBaTb cuaeHbe
AaHHbIM 06pa3oM, HanpUMep, UCNOMb30BaTb €ro Ha APYrom CUAEHUM,
npeacTaBrieHHoe A4eTCKOe KPecrio He NoaxoauT A Ballero aBTomobuns.

Barax nnm apyrue 06beKTbl, HaxogsLumecs B asTomobune, MOryT npmeecTun
K TpaBMaMm B Criydae aBapum, no3TOMYy OHU OOIKHbI ObITb BCerga npo4HO
3aKpenneHbl. B NPOTUBHOM Crly4ae 3TO MOXET NPUBCETU K CMEPTESTbHOMY NUCXOAY.

BHUMAHMUE! leTckoe kpecrno He MOXeT ObITb UCNONMb30BaHO Ha
aBTOMOOUNBHLIX CUAEHUAX, HAaNpPaBeHHbIX B CTOPOHY ABUXKEHUS.
Wcnonb3oBaHue Kpecna paspeLuaeTcs Ha 3afiHUX CUAEHUAX, Hanpumep B
cpyproHe unu MmkpoaBToGyce, Npu YCNoBUW, YTO B3POCIIbIA UMeeT NpaBo

Ha ero nepeBo3Ky. O6paTuTe BHUMaHue, YTO NOATrONIOBHUKA aBTOMOGUISA He
AOIKHbI 6bITb YAaneHbl Npy YyCTaHOBKe Kpecna Ha 3agaHux cuaeHusx! [letckoe
Kpecro Bceraa AOMKHO ObITb NPUCTErHYTO peMHeM 6e3onacHocTh. To
pacnpocTpaHsieTcs Aaxe Ha Te crny4au, Koraa pe6eHoK yxe Gbin NPUCTErHyT ¢
ucnonb3oBaHuem cuctembl CONNECT ISOFIX. HenpucTterHytoe aBTokpecrno
MOXeT TpaBMUpPOBaTh NacCaXUpoB U Bac, Aaxe NPy TOPMOXKEHUN UNKU
He3HauyuTernbLHOW aBapuun.

O6patuTte BHMMaHue! He octaensiite Balero pebeHka 6e3 npucmotpal

NPABUINBHE PO3TALLYBAHHA KPICITA B ABTOMOBII

CYBEX PALLAS M-FIX/PALLAS M 6e3 ISOFIX Connect moxe
BMKOPUCTOBYBATWCh Y BCiX aBTOMOGINsX, LLO obnagHaHi 3-To4KoBUMMU
pemeHsammn Beaneky, i pu3HajeHi Ans nepeBe3eHHs JOPOCHNX.

YBAI'A! He BUKOpUCTOBYITe AUTSIYE aBTOKPIiCIIO B aBTOMOGINAX i3
2-TOYKOBUMM peMeHsiMMU Ge3neku. AKLO Kpicrno 3akpinsieHe ABOXTOYKOBUM
pemeHem Ge3neku, Nig Yac aBapii - AUTMHA MOXe 3a3HaTy NeTanbHUX
YLIKOKEHb.

« [Inst aBTOMObINiB 3 noayLukamu 6e3nekw, BiaCyHbTE NepeaHe CUAiHHA sikomora
nani. Mpy LpoMy, ofHak, NepekoHanTeCh, L0 BEPXHS TOYKa ONMOpU peMeHst
6e3neky 3HaxoaMTbCs 3a TOYKOKO Nofadi peMeHst AUTAYOro aBTokKpicna.

 [loTpumyiiTecb pekomeHaaLiii BUpoGHMKa BaLLoro aBToMobins.

J
B1

YBATA! fliaroHanbHui pemeHb(f) Mae WTK no ropusoHTani Hasag i Hikonu

He nonepeay BepXHbLOI TOYKM peMeHsi 6e3neKkn Baloro aBToMo6ins. Skwo
BM He MOXeTe BiAperynioBaTu peMeHb 6e3neku, Hanpuknag, NocyHyBLUU
Kpicno Bnepen, abo nepecTtaBUBLLN KPICNO Ha iHWWe CUAIHHA, Lie 03Ha4vae, Wo
aBTOKpicNo HenpuaaTHe Arisi Balloro aBToMooGins.

Barax Ta iHLi CTOPOHHI NepAMETI, SKi MOXYTb 3aBAaTU YLLKOMKEHb Nia Yac aBapii,
NOBWHHI BYTW HaAiNHO 3aKpinneHi. Y iHWoMy BUNaaKy, BOHU MOXYTb 3aBAatu
daTanbHNX yLIKOMKEHD.

YBATA! [luTAve aBTOKPICNO He MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCh Ha CUAIHHAX, AKi
po3TalloBaHi NPOTH HaNPAMKY pPyXy (360Ky). fKLo cUAiHHA 3HaxoAUTbLCA Y
3BOPOTHLOMY Bif], pyXy HanpsiMKy (Hanpuknag, MikpoaBTobyc a6o dyproH)
TO BUPUCTaHHA AUTAYOro aBTOKpicna A03BONAETLCA NMLLE 32 YMOB, KONU
CUAIHHA B aBTOMOGiNi npusHayeHe Ansa gopocnux. Mpu BcTaHOBNEHHI
ANTAYOro Kpicna y CuAiHHA, WO po3TalloBaHe NPoTU HanpsIMKY pyXxy,
nepeKkoHanTech, WO NiAroniBHUK He 3HAT. HaBiTb AKLWO AUTAYE aBTOKpICNO He
BUKOPUCTOBYETbLCA, BOHO Mae GyTu 3akpinneHe pemHem 6e3neku. Lle Tpeba
po6UTH, HaBITb AKLLO Kpicrno Bxe 3adikcoBaHe cuctemoro ISOFIX CONNECT.
HesakpinneHe peMHeM 6e3neku aBTOKPICNO MOXe 3alUKOAUTU iHLIUM
nacaxupam y pasi pi3koro ranbmyBaHHs 260 NpyU He3HA4YHOMY 3iTKHEHHI.

YBara! Hikonu He sanuwaiite anTtuHy 6e3 Harnsay B aBToMobini.
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ACTIVATING THE L.S.P.

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps by
pressing the L.S.P. button(s). Together with the initial position, this provides a total of
three different L.S.P. settings.

Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door.

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push the
L.S.P. back into the starting position.

PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE

Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

« Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the CYBEX PALLAS
M is placed fully against the backrest of the vehicle seat. The child car seat must
never be in a lying position.

« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turn it away
or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section
“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”") The backrest (a) will
perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat.

WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your
child, the seat must be in a normal upright position!

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the
use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this,
you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in
this connection to our cleaning advises in these usage instructions; these cleaning
instructions must be observed prior to using the seat for the first time.



AKTUBALUA 1.C.3.

Cuctema «JnHeiHast CtopoHa 3awmTbl» (JIC3) MoxeT 6bITb NpoBeaeHa B
[ABa arana, Haxas J1C3 kHonky(kun).BmecTe ¢ Ha4yanbHbIM NONOXeHWeM, 3TO
obecrneumBaeT B 06LLel CIIOKHOCTY Tpy pasnuyHbix JIC3 HacTpowiku.

O6partuTte BHMMaHue! Beerga aktneupynte JIC3 Ha cuaeHun co CTOPOHbI ABEPU.

Y06kl noaTonkHyTh J1.C.3. 06paTHO B KOPMYC, HAXXMUTE KHOMKY eLLe pas v
NoATONKHUTE 0BPaTHO B CXOOHOE MOMOXEHME.

NOMELLUEHUE CUOEHUA B ABTOMOBUIb

[MomecTute geTckoe Kpecno Ha NOAXOoAsLLEee CUAeHVE B MaLLMHE.

* Bcerga npoBepsiiiTe, 4TOGbI BCA MoBepxHOCTL cniviHku () CYBEX PALLAS M
MOSTHOCTBIO compuKacanach Co CrMHKON CUAaeHbs aBToMoOUns. [leTckoe Kpecno He
[OMKHO HAXOAWTBLCS B BEPTUKANbHOM MOMOXEHWN.

» Ecnv noaronoBHWK aBTOMOBUIS MeLLaeTcs, BbiTalLMTe ero, MoBEPHUTE ero B
CTOPOHY N AEMOHTVPYITE NOMHOCTBLIO (NoXanyicTa, obpaTtutech k pasaerny
«MPABUITbHAA YCTAHOBKA KPECITIA B ABTOMOBWIIE»). CnnHka (a)
NOAOVAET K NpaKTU4eCKy MoboMy HaKMOHy CUAEHVSt aBTOMOOUNS.

BHMUMAHME! Bcs noBepxHocTb cnuHku kpecna CYBEX gomkHa nonHocTLO
conpukacaTbCsl CO CMMHKOW cuaeHbsi asTomobuns. [ins obecneyveHus
MaKCMManbHON 3alMThI AN Bawero pe6eHka, MecTo AOMKHO ObITb B
HOpManbLHOM BepTUKanbHOM nonoxeHuu!

O6paTtuTe BHMMaHue! B HEKOTOPbLIX aBTOMOBUIIAX CUAEHUS U3rOTOBNEHbI 13
YYBCTBUTENbHbIX MaTepUarnos (HanpuUMep, 3aMLLa, Koxa 1 T.N.), UICNonb3oBaHne
[OETCKUX CUOEHWI MOXET OCTaBWTb Criefibl U / Ui MPUBECTU K USMEHEHMIO LIBETA.
Y106kl n36exaTh 3TOro0, Bbl MOXETE MOMNOXMTh MO HEFO OAESNO WM NMOMOTEHLE.
MoxanyncTa, 06paTUTECh K MHCTPYKLMUN MO OUYUCTKE; 3TN MHCTPYKLWMU MO OYUCTKU
HeobxoAMMo cobntofaTb nepes UCMonb3oBaHNEM Kpecna BrepBble.

AKTUBALIA CUCTEMMU L.S.P.

Cuctema 3axucty L.S.P.(3axucT Big 60KkoBYX yaapis) Moxe OyTu akTvBoBaHa B ABa
KPOKM HaTUCKaHHsM kHonku L.S.P.(s).PazomM ¢ noyaTkoBoto nosuuieto, B Linomy
3aCTOCOBYHOTLCA 3 Pi3Hi BUAM HanawwTyBaHHs L.S.P. cuctemu.

3BepHiTb yBary! 3aexan aktneoywiTe L.S.P. Ha Tin cTOpoHi aBTOkKpicna, Lo
BMXOAWTb Ha CTOPOHY ABEPi aBTOMOBINS.

LLlo6 noBepHyT! MexaHiam L.S.P. y BuxiaHe Nonox)eHHs, HaTUCHITb Ha dikcytody
kHorky L.S.P. Ta nepeBeaiTb MexaHiaM y BUXiAHE NOMOXEHHS.

PO3TALLUYBAHHSA KPICNA B ABTOMOBII

Po3MicTiTe AnTAYe aBTOKPICNO Ha BiANOBIAHOMY CUAiIHHI aBTOMOGINS.

* 3aBXau NepekoHyMTeCh, L0 BCA MOBEPXHS CNMHKK aBTokpicna (a) CYBEX
PALLAS M noBHiCTIO npunsirae 4o CAYHKX CUAIHHSA aBToMObins. Qutsve
aBTOKPICINO HIKOMW He NMOBUHHE 3HAXOAWUTUCH B NEXAYOMY MOSIOKEHHI.

* Akwo B aBTOMObINi € NiaroniBHUK, BUTAMHITb AOro Mig Yac nogopoxi, cknagitb
110ro abo 3HIMiTb MOBHICTIO (CTOCOBHO BUKITIOMEHb AMBITLCA po3ain “lMpaBunbHe
HanawTyBaHHS CUAiHHS B aBToMobini”) .CnuHka (a) igeanbHo aganTyeTbes nig
OyOb-sIKUIA HAXUM CUAIHHS.

YBATA! NMoBepxHA cnuHKK auTsiyoro aBTokpicna CYBEX mae noBHicTio
NpUNAraTM 4o CNUMHKU CUAIHHA B aBTOMOGiNi. [Infi MakcMManbHOro 3axucTy
BaLLOi AUTUHU, KPICIIO NOBUHHO 3HAXOAUTUCH Y BEPTUKANbHOMY MOSOXEHHI.

3BepHicTb yBary! Ha cuaiHHsix, LWo 3pobneHi 3 4yTnmBmx MaTepianis (Hanpuknag,
3amLua, Koxa i T4), BUKOPUCTAHHS AUTSYUX aBTOKpICEN MOXe 3anuiumTu cnigu i/abo
BUKIMKATW 3MiHY konbopy. LLlo6 3anobirtu ubomy , BU MOXeTe MigknacTy nig Heoro
KoBapY abo pyLUHUK . 3 NPUBOAY LibOrO MUTaHHS TAKOX 3BEPTANTECH 40 HALLMX
pekoMeHaLi 3 YNCTKW, 3a3HAYEHNX Y LIMX IHCTPYKLisX; Lii iIHCTpYKUIT 3 YncTkM MaroTb
ByTV NepernsHyTi O NEPLLIOro BUKOPUCTAHHS Kpicra.

1"
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ADAPTING TO BODY SIZE

In order to optimally adapt the CYBEX PALLAS M to your child’s body size, a seat
insert (i) has been provided as standard and is already inserted under the seat cover.

« We recommend using this additional seat insert (i) for children aged 9 to 24
months.

« From the age of 25 month, the seat insert (i) is no longer necessary.

« The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the
headrest (e).

< Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the
headrest (e) and the shoulder of the child.

Note! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly (f).
The height of the CYBEX PALLAS M can be adjusted to one of twelve positions.

REMOVING THE ADDITIONAL SEAT INSERT

1. Release the front push buttons of the seat cover from the seat cushion (d).

2. Pull the fabric cover from the cover guides up and forward until you can pull out
the seat insert.

3. The seat insert must be removed in accordance with the age specifications stated
above.

4. Restore the seat insert to its original state and fix it in place again.

ADJUSTING THE SAFETY CUSHION - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the central adjustment button (z), you can adapt the safety cushion to
your child. Hold down the central adjustment button (z) while you adapt the safety
cushion to your child.

The side flaps of the safety cushion (p) fit exactly between the arm rests and booster
(d) and are used to support the safety cushion (p) on the seat.

Adjust the safety cushion (p) so that it rests against the child without pushing against
the child’s body.

WARNING! The safety cushion (p) may only be used in conjunction with the
frame (w) up to a maximum of 18 kg!



NoACTPOVKA Nof PASMEP TENA

[ns Toro 4to6bl onTuMansHo agantupoeate CYBEX PALLAS M ans pasmepa tena
BaLLero pebeHka, BCTaBka cuaeHbs (i) bbina npefocTaBneHa B kayecTBe CTaHaapTa
N yXXe BCTaBreHa noj Yexon.

* Mbl pekomeHayem 1cnonb3oBaTh AaHHYH BCTaBKy AobaBovHoro kpecna (i) ans
neten ot 9 0o 24 mecsues.

» B BospacTe ot 25 mecsiueB, BctaBHoe cuaeHue (i) 6onbLue He HyXKHO.

* Bbl MOXeTe oTperynupoBarb cuaeHbe nog, pasvep Tena Batlero pebeHka, npocTo
Mcronb3ysi perynvpyemMblii NogronoBHUK (e). Ytobbl caenate 310, NOTSAHUTE pblyar
ypoBHs1 perynuposky (h) kBepxy, YTobbl pa3brok1poBaTb NOATOMOBHYK (€).

* Perynupyiite ero Takum obpasom, 4Tobbl ocTaBasniock NPOCTPaHCTBO A4S ABYX
nanbLeB MeXy HWKHAM KpaeM MOATONoBHYMKA (€) U nnevom pebeHka.

O6paTtuTe BHMMaHue! OnTMMansHO HACTPOEHHBIV MOAroNoBHUK (€) obecrneyvBaeTt
pebeHKy 3aLLmTy 1 KOMCOPT, NMpY 3TOM ANaroHasibHbIA peMeHb MOXET BbITb
ycTaHoBrneH nnaeHo (f). BeicoTa HacTpamBaeTcsi Ha OaHy 13 ABEHaALATH NO3NLIWIA.

OEMOHTAX AOMONHUTENLHOW BCTABKU CUAEHUA

1. OTnycTUTE NEepeaHMe KHOMKY Yexra CUaeHNs OT NoayLLKM cuaeHss (d).

2. OTTIHWUTE NOBEPXHOCTb TKaHW OT YexJs1a, NMoka He CMOXETe BbITalLuUTb
[OOMOMHUTENbHYIO BCTABKY CUAEHUS.

3. JononHuTenbHas BCTaBka AomkHa ObITb yaaneHa B COOTBETCTBUM C BO3PACTHOW
cneunduKon ykasaHHOM BbiLLe.

4. BoccTaHOBWTE MCXOQHOE MOSIOKEHME BTYIKM Kpecrna 1 3akpenute CHoBa.

PEFYNMPOBKA NOOYLLKU BE3ONACHOCTU - TPYNMNA E3K 1
(9-18 KI')
Mpu HaxkaTuM Ha KHOTIKY PErynpoBKM (z), Bbl MOXETE afanTupoBaTh NOAYLLKY

6esonacHocTy Ans Ballero pebeHka. Haxmute 1 yaepxuBaiTte KHOMKY (z) B TO
BpeMmsi Kak nofcTpavBaeTe noayLuky 6esonacHocTu ans pebeHka.

Boka nopyLuku 6e3onacHocTy (p) yCTaHABNMBAOTCA MeXy NOAMOKOTHMKaMM 1
cuaeHvem (d), ncnonb3ytoTcst Ans NOAAEPXKKM noayLku 6esonacHocTu (p).
Otperynupyite nogyLuky 6esonacHocTu (p), Tak 4Tobbl oHa Bbina HanpasneHa Ha
pebeHka, HO He Tornkana ero.

BHUMAHME! Mogywka 6e3onacHocTH (p) MOXET GbITb UCMOMNb30BaHa TONLKO
B coyeTaHuM ¢ pamoi (W) u makc. ao 18 kr!

HANALUTYBAHHA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY TINA

[na Toro wo6 ontumansHo agantysatu aBTokpicrio CYBEX PALLAS M o po3mipy
Tina BaLloi AUTUHW, BKNagka Ans cuaiHHs (i) HagaHa B CTaHd4apTHIN KoMnnekTawii i
3HaxXoAMTbCA Nif YOXONOM CUAIHHS.

* Mu pekoMeHayeMO BUKOPUCTOBYBATM AOAATKOBY BKNaAKy Anst cuaiHHa (i) ans
LiTen Bikom Big 9 oo 24 micauis.

« [ns giten Bikom Big 25 MicauiB BKknaaka Ans cuaiHHs GinbLie He noTtpibHa.

* CvpiHHA Moxe ByTu aganToBaHe nif Tino BaLloi AMTUHM 3aBAsKM NIArONIBHUKY,
Lo peryrntoeTbest. [ns uporo, nigHimite perynstop (h) BBepx LLo6 po3bnokysaTn
nigroniBHMK.

* Hanawwtyite noro Takum YnmHoM, o6 Gyna BiacTaHb y ABa nanbLyi MiX HYXHIM
Kpaem nigronisHyKa (€) i nnevem ANTUHW.

YBara! Jlnwe nobpe HanalwToBaHWi NiaroniBHUK (e) 3abesnedye MakcumarnsHy
6e3neky Ta KOMOPT AUTUHW,i rapaHTYe, LLO AiaroHanbHUiA nosic 6yae 3atarHyT1in
obepexHo(f). Bucota CYBEX PALLAS M BcTaHoBntoeTbest Ha 1 3 12 noauuin.

OEMOHTAX JOOATKOBOI BKNALKW ANSl CUAIHHSA

1. Po3cTiBHiTb NepeaHi KHOMKM Yoxria Ha CUAiHHI Big nogyLwkm(d).

2. BiaTsHiTh NOBEPXHIO TKAHWHK Bif, YOXI1a, BBEPX Ta Ha cebe, OKM BU HE 3MOXeTe
fictaTtv BKagky.

3. Bknagky Tpeba gictaty, BianoBigHO A0 BiKOBMX pekoMeHAaLil 3 Liboro npyBoay.

4. BepHiTb BKIMagKy A8 CUAIHHA B NOYaTKOBWIA CTaH i 3adpikcyinTe Ha MicLji 3HOBY.

HANALUTYBAHHA NOAYLUKU BE3MNMEKW — ECE 'PYIA 1 (9-18 KT)

HatucHyBLIM LeHTpanbHy KHOMKY peryrnioBaHHsi (z), BU MOXeTe BiaperynoBati
nopyLuKy 6e3neku, BignoBsiaHo 40 po3Mipy Tina AUTUHU. TpumaiTe KHOMKY (z)
HaTVCHYTOIO Mif, Yac HanalUTyBaHHS.

BokoBi knananu nogyLuku 6e3neku (p) NignaLToBYHTLCA TOYHO MiXK MiAMOKITHUKaMM
i Byctepom (d) i BUKOPUCTOBYIOTLCA ANSI NIATPUMKW NOAYLLKM 6e3nekn Ha CUAIHHI.
Binperyntoite nogyLuky 6e3nekv Takum YMHOM, LLOG BOHa 3HaXoAmnach HanpoTu
OUTUHK, ane He HaTucKarna Ha Hel.

YBATA! MoaywkKy 6e3neku (p) MoXkHa BUKOPUCTOBYBATU TiNbKX 3 paMoto(w)
[OKM Bara AUTMHU He nepeBuLlye 18 kr.
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SEATED AND LYING POSITION — ECE GROUP 1 (9-18 KG)

To bring the CYBEX PALLAS M to a lying position, the vehicle’s own belt system
does not need to be opened.

« If your child falls asleep during travel, simply press the adjustment button (v) on the
underside of the seat cushion (d), and the CYBEX PALLAS M will slide downwards
using your child’s weight.

WARNING! An adjustment of the lying position by the driver is prohibited while

travelling!

« To restore the upright seat position from the lying position once the child is out of
the seat, press the adjustment button (v) again and apply light pressure against the
seat cushion (d) to guide the child car seat back up.

WARNING! Always ensure that the adjustment button (v) gives an audible
click when locking into the lying or seated position. The lying position is only
available for group 1 (9-18 kg) in the Pallas configuration with safety cushion
(p) and base frame (w).

Note! Ensure that the lap belt (n) and diagonal belt (f) are always tight.

RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping
forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the
movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head.

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining headrest
(r), as this is the only way that the headrest can provide optimum protection in case
of side collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can be
moved forward without moving the lever to the second or third position until the rest
locks into position. To return it to the original position, the lever must be operated and
the headrest pulled back.

WARNING! Never block the locking mechanism (t) ! In the event of an accident,
the recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child
may be injured!



no3nunAa cuaAa U NEXA - FrPYNNA E3K 1 (9-18 KI)

Yto6bI npreectn CYBEX Pallas M B ropnsoHTanbHoe nonoxeHne, CO6CTBEHHas
cucTeMa peMHelri aBToMobUnst He AOmKHa ObITb OTKPLITON.

» Ecnu Baww peGeHok 3acbinaet Bo BpeMsi NyTELLECTBHS, MPOCTO HAXXMMUTE KHOMKY
perynupoBky (V) Ha HDKHEN cTopoHe nogylwkv cuaeHbst (d), n CYBEX PALLAS M
OyneT CKoNMb3UTb BHK3, UCMONb3ys Bec pebeHka.

BHUMAHME! PerynupoBKa NonoXxeHus nexa BoauMTeneM 3anpeLieHo Bo
BpeMs nyTelecTBus!

* YT06bl BOCCTAHOBUTbL BEPTUKANBLHOE MONOXEHNE CUAEHBS, KOra PeGEHOK
HaXOAWTCS BHE €ro, HAaXMUTE KHOTKY ¢hrKkcaTopa (V) M C MOMOLLIO MErkoro
Ha)xaTus Ha NofyLLKy cuaeHbs (d) Bbl CMOXeTe BEpHYTb €70 B UICXOOHOE
MNOSIOKEHME.

BHUMAHME! Bcerpga npoBepsiiTe, 4TO KHOMKa perynvpoBku (V) uspaer
CNbIWMMbIN LWEeNYoK Npy GrIOKMPOBKe B MO3MLUM FieXa Unu cuas.
Fopu3oHTanbHas No3uums AOCTYNHa Tonbko AnA rpynnbi 1 (9-18 kr) B
koHdurypauum Pallas ¢ noayuikon 6esonacHocTu (p) u onopHom pamon (w).

O6paTtuTe BHMMaHue! YoeaumTech, 4To NOSICHOM pemMeHb (N) U AnaroHarnbHbIi
pemMeHb (€) 3aTaHyTbI TYro.

OTKUABIBAIOLLMINCS MOAroNOBHUK

OTKVObIBAIOLLMIACS NMOATONOBHMK NMOMOraeT y6epeyb rorioBy Ballero pebeHka ot
OMacHOro ONPOKVALIBaHUS BO BPEMS CHa. B criyyae CTONKHOBEHWS!, NOArONOBHUK
GyneT crnefoBaTh 3a ABWKEHVEM roNoBbl pebeHka Bnepes 1 BCTaHET Ha MECTO,
BEPHYB rofnoBy pebeHka B UCXOAHOE NONOXEHME.

O6paTtuTte BHMMaHue! Yoeautech, 4To rofioBa Ballero pebeHka Bcerga
cornpukacaetcs C MoAronoBHUKOM (r), Tak Kak 9TO €AVMHCTBEHHbIV Cnocob, Kkoraa

MOArOSIOBHUK MOXET obecneunTb OnNTUMaribHyto 3allnTy OT BOKOBbIX CTONKHOBEHUIA.

MoAronoBHWK MOXET ObITb 3ahMKCMPOBaH B TPEX Pa3nUYHbIX MNONoXeHusIX. OH
MOXET nepemeLLaTbes Briepes 6e3 nepemelLeHns pblyara Ha BTOPYH Unv TPETbIO
noavumn. [nsi BO3BpaLLEHWs €ro B UCXOLHOE MONOXEHUE, 3aMOopHbIiA pblyar JOMKEH
6bITb NPUBEAEH B ABUXKEHWE W NMOATONOBHUK OTTSIHYT.

BHUMAHME! Hukoraa He GnokupyiTe 3aMo4HbIi MexaHu3m (t)! B cnyvae
aBapuvK, MexaHW3M perynvMpoBKM HaKMoHa JOMMKeH ABUraTbCA NnaBHo, MHaye
Ball peGeHOK MOXET MOosy4uTb TpaBmy!

CUOAYE TA NEXXAYE NMONOXEHHA — ECE T'PYNA 1 (9-18 KI)

LLlo6 npueectn CYBEX PALLAS M y nexade nomnoxeHHsi, cuctema pemeHis 6eanekun
B aBTOMOGini He Mae ByTun BiOKPUTOHO.

* FAKWo Balla AUTMHA 3acuHaE Nif Yac NoJoPOXi, MPOCTO HATUCHITL KHOMKY
peryntoBaHHst (V) Ha HWXKHIM YacTuHi nogyLikv anst cuaiHHs(d), i CYBEX PALLAS M
6yne cnyckaTucb BHU3, 3aBAsAKW Basi BaLLOi AUTUHW.

YBAIA! HanawTyBaHHs niexxa4yoro nonoxeHHsi BOAIEM NiA Yac kepyBaHHA aBTO

3a60poHeHo!

* [Ins BiQHOBNEHHS BEPTUKANbHOTO NOMOXEHHSA CUAIHHA 3 MOMOXEHHS Nexaqu,

KOMNM ANTUHM HEMAE Y KPICIi, HATUCHITb KHOMKY dpikcaTopa (V) 3HOBY | MPUTUCHITL
noayLuKy Ans cuaiiHs (d) wob HanpaBuTK AUTSYe aBTOKPICNO Hasaa,.

YBATIA! lNepekoHanTeCh, O NPU Nepexoai 3 fiexaqyoro nosioXeHHs y
BepTUKanbHe, HATUCKa4YM Ha KHOMKY (V) NyHae 3BYK 3aknauyBaHHs. Jlexxaue
NonoXeHHA AocTynHe Tinbku ana rpynu 1 (9-18 kr) kpicna Pallas 3 noayLwkoto
6e3neku (p) Ta pamoto (W).

YBara! MepekoHanTecs, Lo nosicHuin (n) Ta giaroHansHui pemei (f) HagjiHo
3aTArHeHi .

NIArONOBHUK, LLO BIOKUOAETLCA HA3AN

MigronoBHUK, WO BiAKMAAETLCSA AoNOMarae 3axUCTUTU ronoBy AUTWHU Bif
Hebe3neyHoro nepekuaaHHs Bnepes, nig Yac cHy. Y pasi 3iTkHeHHs nigroniBHuk byae
pyxaTucb pa3oM 3 rofloBOK AUTUHM BNepea, NPUIAMaTV NornepenHe NonoXeHHs i
3anobiraT NodanbLIOMy pyXy rofioBv BaLLOi AUTMHU Ha3ag.

YBara! NepekoHainTech, Lo ronosa BaLloi AUTUHU 3aBXAN 3HAXOAUTLCS Y KOHTaKTi 3
BiAKUAHUM MiAroNoBHMKOM, OCKINbKM Lie €HWIA crnocib 3abe3nevyeHHs1 onTMarnbHOro
3axuCTy y pasi GOKOBOrO 3iTKHEHHS.

KyT BigknpgaHHs nigroniBHuka moxxe mati 3 noauii. MonoxeHHs MoxHa 3miHioBaTh
6e3 nepeMilLieHHs perynsitopa Ha apyry abo TpeTro no3uii, Tak Sk NigrofioBHUK cam
hikcyeTbcs B 06paHOMy MOMOXEHHI. [1r1si NTOBEPHEHHS MO0 Y BUXIAHE MOSNOXEHHS,
niaronoBHUK Mae ByTy BIOKUHYTUI Ha3az, 3aBasiKV PYKOSATLY.

YBATA! Hikonu He 6rokyiTe cuctemy 6roKyBaHHS. Y Bunagky asapii,
MeXaHi3M , Lo perynioe BiAKMAaHHA NiAronoBHMKa Ma€e pyXxaTuchb NoBiNbHO, B
iHLLOMY BMNaaKy AUTUHA MoXe nocTpaxaaru!
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SECURING THE CHILD WITH THE SAFETY CUSHION - ECE
GROUP 1 (9-18 KG)

1. Now insert the previously adjusted safety cushion (p) (refer to the section
“ADJUSTING THE SAFETY CUSHION”).

2. Pull out the entire length of the vehicle’s three-point belt. Take the lap belt (n) and
place it in the designated belt guide (x) in the safety cushion (p).

WARNING! Never twist the belt!

WARNING! The three-point belt may only be inserted into the guides
designated for that purpose. The belt guides are described precisely in this
manual and are also marked red on the child car seat.

3. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (1). It must lock into place with an

audible “CLICK”".

. Tighten the lap belt (n) by pulling the diagonal belt (f).

. Now feed the diagonal belt (f) in parallel with the lap belt (n) back into the belt

guide (x).

6. Pull the diagonal belt (f) tight and ensure that both parts of the belt cover the entire
width of the safety cushion (p) in the belt guide (x).

7. Now feed the diagonal belt (f) tightly through the belt guide (x) of the safety
cushion (p) until it is clamped inside the belt guide. Then put the diagonal belt
between headrest (e) and shoulder rest. The diagonal belt does not need to be
guided through the headrest belt guide for group 2/3.

[S 0

SWITCHING FROM PALLAS M TO SOLUTION M (ECE GROUP 1 TO
ECE GROUP 2/3)

1. Remove the safety cushion (p).

2. Press the two release buttons (q) on the underside of the seat cushion (d) and pull
it away from the frame until there is some resistance.

3. Press the adjustment button (v) and pull the seat away from the frame (w)
completely.

Note! Keep removed parts together in a safe and secure place.

WARNING! When reassembling the seat, proceed in precisely the reverse
order. Use the instructions to check beforehand if all parts are present.



3ALLUTA PEBEHKA NOAYLLKOW BE3ONACHOCTU - MPYMMA E3K
1(9-18 KT')

1. Tenepb BCTaBbTe paHee HACTPOEHHyH nogyLuky 6esonacHocTu (p) (obpaTutech k
pasgeny «PerynmpoBka nogyLkm 6e30nacHOCTU»).

2. BbITSIHUTE BO BCIO ANUHY peMeHb aBToMobunsi. Bo3bmuTe NOsiCHOM pemeHb (n) v
MOMECTUTE €ro B CrieLimanbHO OTBEAEHHON HanpaBnsioLLet peMHst (X) B NoAyLLKe
6e3onacHocTu (p).

BHMMAHME! Hukoraa He nepekpy4MBaniTe pemMeHb.

BHUMAHME! TpexToyeuHbIi peMeHb MOXeT ObITb BCTaBIeH TONbKO B
HanpaenswLwue, npeaHasHavyeHHbIe AnsA 3Ton ueny. Hanpaensowme peMHu
onucaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBeE, a Takke OTMeYeHbl KPacHbIM LIBETOM Ha
aBToKpecre.

3. BcraBbTe A3bI40K peMHs (M) B Npsbkky peMHs (1). Bbl yenbiwmTe Lwenyok.

4. 3aTaHnTE NOSICHOW peMeHb (N), NOTAHYB 3a AuaroHanbHbli (f).

5. Tenepb noaseauTe AvaroHanbHbIN pemeHsb (f) napannensHo ¢ nosicHbIM (n)
obpaTHO B HanpasnstoLlen peMHs (X).

6. MNoTsHWTE AnaroHanbHbI pemetb (f) 1 ybeanTbes, 4To 06e YacTu nosica
0XBaTbIBaOT BCHO LUIMPWHY NoayLuku 6e3onacHoCcTy (p) B HanpaBnsitoLLei peMHs
(x).

7. Tenepb NOTAHUTE AnaroHanbHbl peMeHb (f) NNoTHO Yepes HanpaBnsoLLyo
peMHs (x) nogyLuKkm 6e30nacHoCTy (p), MOKa OH HE OKaXKETCS BHYTPU
HanpasnsioLLei peMHsl. 3aTeM NPOTAHUTE AaroHanbHbI PeMEHb MEXIY
MOATOSNIOBHMKOM (€) M NOANMEYHNKOM. [JnaroHanbHbIi peMeHb He JOIDKeH
NpPOXOAUTb Yepe3 NoAronoBHUK Ans rpynnbl 2/3.

NEPEKNIOYEHUE C PALLAS M HA SOLUTION M (FPYNNA E3K C
1 N0 reynny E3K 2/3)

1. CHumuTe noayLuky 6esonacHocTy (p).

2. Haxmute Ha Be KHOMKK AeBrnokMpoBKM (q) Ha HDKHEN CTOPOHE MOoAYLLKA
cupeHbst (d) v BbITaLMTE €ro U3 pambl, NMoka He NMoYyBCTBYETE Hekoe
COMpOTUBIEHNE.

3. HaxmuTe KHOMKy perynmpoBku (V) 1 NMOTSHATE CUAEHBE OT pambl (W).

O6paTtute BHUMaHue! [lepxuTe CHATbIE AeTan BMECTE B HAZIEXXHOM U
6e3onacHom mecTe.

BHUMAHMUE! Mpu c6opke cuaeHbsi, BbINOMNHANWTE 4eNCTBUSA TOYHO B 0GpaTHOM
nopsigke. cnonb3yiTe MHCTPYKLMK, YTOGLI MPOBEPUTL 3apaHee, ecrnu Bce
YacTu NPUCYTCTBYIOT.

3AXUCT OUTUHU 3A AOMNMOMOIOK0 NOAYLUKN BE3MNEKU — ECE
FPYMNA 1 (9-18 KG)

1. Tenep BCcTaBTe NonepeaHbO HanalToBaHy noayLuky 6eaneku (p) (3BepHiTbCs 40
po3ainy «HanawTyBaHHs nogyLUKn 6e3nekny).

2. BuTAritb aBTOMOGINbHUIA pEMiHb Ha BCHO AOBXMWHY. Po3Taluyiite NosicHUiA peMiHb
(n) y Hanpaensito4in pemeHst (x) Ha nopyLuLi 6eanexu (p).

YBAT'A! Hikonu He nepekpy4yinTe peMiHHb!

YBATA! ABTOMOGinbLHUI peMiHb NOBUHEH 3HaXOAUTUCH TiNlbKU Y BiANOBIAHIN
HanpaBrnsoYii pemeHsi. HanpaBnstodi pemeHiB onucaHi B LibOMY NMOCIOHUKY i
TaKoX BUAINeHi Y4epBOHUM Ha aBTOKpichi.

3. BcraBTe s3n4ok pemeHs (m) B npsbkky pemens (1). BiH mae 3acTibHyTUCh i3

3aKrnasyBaHHsM.

. 3acTiBHITb NOSICHUIA peMeHb (N) NOTArHYBLUW AiaroHanbHWii pemeHb (f).

. Tenep NpoTArHiTe AiaroHansHUi peMiHb (f) napanensHo nosicHomy pemeHto (n)

yepes HanpasnsoYy peMeHs (X).

6. 3aTsarHiTe giaroHanbHUN peMiHb (f) skomora Aykye Ta nepekoHanTech, Lo obuasi
Or0 YaCTUHN OXOMIIOKOTE BCHO LUMPUHY NoayLlkv 6e3neku (p) B Hanpaenswodin
pemeHs (X).

7. 3akpiniTe AiaroHanbHWA pemeHb (f) Yepes Hanpasnsaloyvy peMeHs (X) NoayLUKn
6e3neku (p) AOKV BiH He Byae 3aTUCHYTWI BCcepeaeHi Hanpasnsitoyoi peMeHs.
BcraBTe giaroHanbHWM pemeHb Mix nigronisBHMKoM(e) i niacTaBKoto Ans nnevya.
[liaroHanbHWi peMeHb He Mae ByTV HanpaBneHWt Yepes HanpaensoYi peMeHs
nigroniBHuka ans rpynu 2/3.

NEPEKNIOYEHHA 3 PALLAS M HA SOLUTION M (ECE I'PYINA 1
HA ECE I'PYNY 2/3)

(S0

1. 3HimiTb noayLky 6e3neku (p).

2. HatucHiTb ABi KHOMKM (q), LLO 3HAaXOAATLCS Nig cuaiHHAM (d) Ta NoTArHITh iX 4o
cebe Noku He BigYyeTe CynpoTuMB.

3. HatucHiTb KHOMKY peryntoBaHHs (V) Ta NOBHICTIO AicTaHbTe Kpicno 3 6a3u (w).

3BepHiTb yBary! Tpymaiite 3HSTi YacTUHM y Be3neyHoMy Ta HafinHOMY MicLi.

YBATA! [insi cknapaHHA CUAiHHSA - BUKOHaWTe eTanu y 3BOPOTHbOMY NMOpsAKY.
BukopucToByiTe iHCTPYKLilO, W06 3a3aaneritb NepeBipMTU HasABHICTb BCiX
aetanen.
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SECURING THE CHILD WITHOUT THE SAFETY CUSHION - ECE
GROUP 2/3 (15-36 KG)

1. Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right out and feed it
along the belt buckle (I) in front of your child.

WARNING! Never twist the belt.

2. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (1). It must lock into place with an
audible “CLICK".

3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat.

4. Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (1),
the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together in the lower belt
guide (k).

WARNING! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the belt
system is too long, the child car seat is not suitable for use in this position in
the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of your vehicle.

5. The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on both
sides of the seat cushion (d).

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if

necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the headrest (e)
until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (f) runs between the outside of the shoulder and the
neck of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the
position of the belt. The height of the headrest (e) can still be adjusted while in the
car.



3ALUNUTA PEBEHKA BE3 NOAYLIKU BE3OMNACHOCTU - I'PYMNMNA
E3K 2/3 (15-36 KT')

1. Mocagute pebeHka B aBTOKpeco. MNoTAHUTE TPEXTOUEYHbIN peMeHb BMNpaBo U
noaseauTe ero BAonb Npsixku (1) nepen Bawmm pebeHKom.

BHUMAHME! Hukorpga He nepekpy4YnBanTe peMeHb.

2. BcTaBbTe A3bI4OK peMHs (M) B Npsxkky peMHs (). Bbl yCrbILLMTe LLEn4oK.

3. Oanee, nomMecTuTe NosiCHOM peMeHb (N) B HWXKHKUE Hanpaensiowme pemHs (k)
[ETCKOro aBToKpecna.

4. Tenepb BbITSHUTE AMaroHanbHbI pemeHb (f) NNoTHO Ao 3aTArMBaHMs NOSICHOrO
pemHsi (n). Yem nnoTHee pemeHb CuauT, TeM nydile oH 06ecneqnBaeT 3alumTy
oT TpaBM. Ha ctopoHe 3amka pemHs (1), anaroHanbHbIi pemeHs (f) 1 nosicHowm
pemeHb (n) AOMKHbI BbITb BCTaBNEHbI BMECTE B HKHEN HANPaBMsioLLEN PeMHS

(K).

BHUMAHME! Mpsixxka pemHsa aBTomo6uns (l) He gomkHa nepecekaTtb
noAnoKOoTHUK. Ecnu peMHU cnyLKOM ANMHHLIE, AeTCKOe aBTOKPECHo He
noAxoAuT ANsl UCNONb30BaHWA B AaHHOM MOMOXeHUU B aBTomoGune.
MoxanyncTta, o6paTuTecb K NPOM3BOAUTENIO Ballero aBTomoouns.

5. MosicHo peMeHb (N) JOMKEH NPOXOAUTbL Yepes HKHNE HanpaensAoLwme peMHs
(k) Ha obewnx cTopoHax nogyLUkn cuaeHss (d).

O6partute BHMMaHue! HayunTe pebeHka ¢ caMoro Hayarna NnpoBepsiTb NIOTHO 1
CYONT peMeHb W, MPU HEOBXOAMMOCTH, Kak 3aTsiHyTb MOSIC CaMOMYy.

BHUMAHME! MosicHo pemeHb (n) AoMmKeH MATU Kak MOXHO HUke ¢ o6enx
CTOPOH BAONb Naxa Balero pebeHka, 4YTobbl A4O0CTUYb ONTUMANbHOIO
achchekTa B cnyyae aBapum.

6. Tenepb NpoBeauTe AnaroHanbHbIN peMeHb (f) Yepes BEPXHIOK HanpaemnsioLLyto
pemHs (g) B noansieqHuk (), noka OH He OKaXeTCst BHYTPW HanpaBnsitoLLei
pemHsi.

Y6enuTech, YTO AviaroHanbHbI peMeHb (f) NPoXoANT Mexay BHELLHel CTOPOHOM

nreya u wewm Bawlero pebeHka. Ecnu Heobxoaumo, oTperynmnpyinTe BbICOTbI

NoAronoBHUKA, YTOBbl M3MEHUTL NOMOXeHNe peMHsi. . BeicoTa noaronoBHuka (e)

MOXET ObITb OTPErynupoBaHa npsMo B MaLLMHe.

3AXUCT OUTUHU BE3 NOAYLLUKU BE3NEKU — ECE I'PYNA 2/3
(15-36 KG)

1. MNocagite AUTWHY B CUAIHHA aBTOKpICNa. BUTAMHITE TPbOXTOUKOBUIA peMiHb, Ta
NPOTArHITb Oro Nepes BaLLo AUTUHO A0 3acTioku (1).

YBATA! Hikonu He nepekpyuvyinTe peMiHb.

2. BcTaBTe 513i40K pemeHs (m) B npsbkky pemens (1). BiH Mae 3acTibHyTHCs 3i 3BykOM
“KNIK”.

3. [ani noMicTiTb NOSACHUI peMeHb (N) B HVXKHI Hanpasnstodi peMers (k) aBTokpicna.

4. Tenep, NOTArHITL 3a AiaroHanbHUIA peMiHb (f), TMIM camuM, 3aTArHyBLUM MOSICHUIA
peMiHb (n). Ynm Tyrile 3aTArHYTWA peMiHb, TUM Kpalle BiH 3axuLiae. 3i CTOPOHM
3aMOYHOI 3acTibkw (1), AiaroHanbHWA pemiHb (f) Ta nosicHUiA peMiHb (), NOBUHHI
NPOXOAUTM Yepes HKHIN CynpoBomKytoumiA oTBip (K).

YBATIA! 3acTibka aBTOMOGinbLHOro pemens (1) Hikonm He NOBMHHA NepeTUHATH
TiHil0 NiANOKOTHMKA. FIKLLO peMeHi 3a40Bri, ToAi aBTOKPICIIO He MoXe
BUKOPUCTOBYBaTuUCS. Y pasi CyMHiBiB, 6yAb Nacka, NPOKOHCYNLTYUTECh i3
BUPOGHMKOM BalLOro aBToMoGins.

5. MosicHuiA peMiHb (N) MOBMHEH NPOXOAWTM Yepesa CynpoBOL4XKYHo4MiA OTBIp (K), 3
060x cTopiH cuajiHHsA (d).

3BepHiTb yBary! 3 camoro no4arky, HaB4amTe Bally AUTUHY CaMOCTIHO NepeBipAaTH

HaTAr peMeHs Ta nNiaTarysaT Moro y pasi HeobXigHOCTi.

YBATIA! Mosichuin pemiHb (N)TOBMHEH NPOXOAUTU IKOMOra Huk4e 3 060x

CTOpIH, y3A0BX NaxoBOi 30HM AUTUHM, LOG ONTUManbHO BUKOHYBaTH CBOI

3axMCHi iHKLii.

6. Tenep BcTaBTe AiaroHanbHUIA pemetb (f) Yepes BepxHio HanpaBnsody pemexst (g)
B MNiAroNoBHWKY (€) AOKM BiH He Byae BcepeayHi Hanpaensio4yoi.

MepekoHanTech, WO AiaroHansHUn peMiHb (f) poatalloBaHuin MixX 30BHILLHIM Kpaem

nneya Ta Wwue AnTMHU. AKWO HeobXxiaHo, Bigperynioite BUCOTY NigronisHu1Ka, LWoo
3MIHWUTM NONOXEHHS pemeHsi. Bucota nigroniBHvka (e) moxe 6yTu BigperyntooBaHa

Lie B caMoMy aBToOMOOGini.
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that

« the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of the
seat cushion (d).

« the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the lower belt
guide (k) of the seat.

« the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the
shoulder rest (e).

« the diagonal belt (f) is at a recline backwards.

« the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative that

you note the following:

« All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

« ltis absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed between
hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage
it.

* When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element
of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.



BALU PEBEHOK NPABUINbHO NPUCTEIHYT?

[ns obecneveHns onTumansHon 6esonacHoCcTV Ans Ballero pebeHka, noxanyincTa,
BCerza npoBepsiviTe nepes Havanom nyTeLecTsusl, YTo:

* MOSICHOW pemMeHb (N) Bbin NpoBeaeH Yepes HUXKHUE Hanpasnsowme pemHs (k) no
06e CTOpOHbI OT NogyLKK cuaeHbst (d).

* AnaroHarnbHbI peMeHb (€) Ha CTOPOHE MPSHKKM PEMHSI Takke nogaeTcs yYepes
HVDKHIOK HanpaensitoLLyto pemHst (K) cuaeHust.

* AnaroHarnbHbI pemMeHb (e) bbin nogaH Yepesa HanpaBnsoLLY0 PeMHS (g),
OTMEYEHHYIO KPacHbIM LIBETOM Ha MoAnneyHuke (e).

* AnaroHarnbHbI pemeHb (f) OTKUHYT Hasag.

* BeCb peMeHb MII0THO NpuUeraeT K Teny Ballero pebeHka 1 He CKpy4MBaeTcs.

yXoa U YCTAHOBKA

Utobbl ybeamTbes, UTo Balle Kpecrno obecneymBaeT MakcumarbHyH0 3aLUumTy, KpaHe

Ba)XHO, YTOObI Bbl 06paTUNM BHUMaHWE Ha criedyroLlee:

* Bce OCHOBHbIe YacTy AETCKOrO CMAEHbS AOMMKHBI PETYNSIPHO NPOBEPATHCS
Ha Hanuuve noBpexaeHuii. MexaHuyeckue KOMNOHEHTbI HE JOMMKHBI UMETb
nedekToB.

* KpaiiHe Heo6xoaMMOo NpOBEPSATh, UTO AETCKOE KPECTO HE 3acTpsno Mexay
KECTKMMM NpeaMeTaMu, TaKUMU KaK ABEpU TPaHCNOPTHOTO CPeACTBa Unm
CUIEHVISA, KOTOPbIE NOTEHLMANBLHO MOTYT MPUBECTY K Er0 NOBPEXAEHUIO.

* B wokoBo#i cuTyaumm, Hanpumep, nocre aBapum, AETCKOE KPECo AOMMKHO ObiTb
NPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM.

Y6eamTech, YTo UCTIONb3YeTCs TONbKO opurMHanbHbli Yexon CYBEX, Tak kak yexon
- KIOYEBOM BMEMEHT (hYHKLMM Kpecra. 3anacHble YexIbl MOXHO NpUoGpecTu B
crneunan13npoBaHHOM MarasvHe.

YU HALIVHO 3AXULLEHA BALLA AUTUHA?

LLlo6 nepekoHaTUCh y HaLiiHOMY 3aXMCTi BaLLIOi AUTUHW, NEPEL, KOKHOK MOLOPONOKI0
nepesipsanTe HaCTynHe:

* lMosicHuiA pemiHb (N) NPOXOAUTL Yepes HXKHI HanpaBnstodi peMeHs (k) no obuagsi
CTOpIH nogyLwky cuaiHHs (d).

« [liaroHanbHwii pemiHb (f), 3i CTOPOHM NPSXKKN PEMEHS], MOBUHEH TaKOX NMPOXOANUTM
yepes HKHIO Hanpasnstovy peMens (K) cuaiHHs.

« [liaroHanbHui pemiHb (f) npoxoauTb Yepes Hanpasnsody pemMeHs (g), ska
nomivyeHa YepBOHMM KONbOPOM Ha npeannivyHuky (e).

« [liaroHanbHwi pemeHb (f) 3HaxoauTbCst FTOPU3OHTANBbHO Ha CTIMHLL

* PeMiHb HafinHO 3aTArHYTWI Ta HE NepPEKPYYEHNIA.

UA

pornan TA 36EPIFTAHHA

[ns Toro, Wwob auTaye aBTOKpICo 3abe3nevyBano makcumansHy 6eaneky, Bkpain

Ba)KNMBO 3BEPHYTYW yBary Ha HacTymnHe:

» Bci OCHOBHI YaCTWHW AUTSYOro aBTOKpICIa NOBUHHI perynsipHo NepeBipaTUCH Ha
HasABHICTb MOLLKOMKEeHb. MexaHiuHi YaCT1HW He NOBUHHI MaTu AedeKTiB.

* HeobxigHO nepekoHaTuCh, LLO AUTSIHE aBTOKPICIIO HE 3acTPSIrio MidK )KOPCTKUMUN
AetansMu aBTomobins, TakMmm sik ABepi abo HanpaBnsrYo CUAIHHS, SKi MOXYTb
MOTEHLIHO MOLLKOAUTU 0TO.

« Micns ynapy, Hanpuknag, aeapii, AUTSYe aBToKpicno Mae ByTv nepesipeHe
BUPOBHMKOM.

BuikopucToByiTe Tinbkv opuriHanbHi 4oxnm Cybex, ocKifnbku Lie Takox ayxe
Ba)KNMBWI enemMeHT 3ararnbHoi cuctemu. OKpeMo YoXon MoXxHa npuadatn B
odpiLLifHOro po3apiGHoro NpoaaBLs.
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest, shoulder
part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is complemented by the
safety cushion cover.

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the
edge of the infant seat and are held in position at several places by press-studs (see
image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
from the cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

WARNING! The child car seat must never be used without the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not get
jammed on the lever when pulling it up to remove it.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull the
cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

Pull the cover out of the cover attachment channel.



CHATUE YEXTIA KPECIA

Yexon kpecna Anst MnaaeHLeB COCTOUT U3 YeTbIpex YacTei (MoAronoBHUK,
HanmneyvHyK, BCioMoraTenbHbI YeXOn v / Unu 4exon cuaeHust) .OTo AoMorHseTcs
4exnom Ans noayLwku 6esonacHocTy.

YeTbipe Yexna cupeHbs yCTaHaBNMBAIOTCS B KPEMIIEHUS Yexria ¢ Kparo kpecna v
YOEPXVBAOTCS B HYXXHOM MOMOXEHWM B HECKOIBKIX MECTaX MO MPecC-LUnunbkn (Ha
oTo).

Mocne Toro, kak Bce WTNAThI Bbiny 0cBOBOX/AEHDI, OTAEMNbHbIE YacTh Yexra MoryT
ObITb YAaneHb! U3 KpenneHyst KPbILLK.

[Ins Toro 4To6bl YCTAHOBUTL YeXoN 0BpaTHO Ha Kpecrno, caenainTe Bce B 0OpaTHOM
nopsigke.
BHMUMAHUE! [leTckoe cuaeHune He AOMKHO UCNOMNbL30BaTbLCA 6e3 yexna.

CHATUE YEXNA C NOAroNIOBHUKA

MoTsiHUTE Yexon Haf pblYaroM PerynmMpoBKU Tak, YTOObI YEXOr He 3acTpsifia B HEM,
noka Bbl CHUMaeTe €ro.

CHATUE YEXIA C NOAroJIOBHUKA

BbIHETE ABE KHOMKM C KaXkaowm CTOPOHbI 3agHen YacTv nognnevHuka. CHumute
4Yexorn C ero KpensneHusa.

CHATUE YEXTIA C NOANMNEYHUKA

CHUMUTE YEXON C Er0 KpPenmneHust.

3HIMAHHSA YOXINA 3 KPICTNA

Yoxon AMTAYOro Kpicna CkNnagaeTbes 3 HOTUPbOX YacTUH(BEpXHSA Ta HUXHA YacTUHa
niAronoBHWKa, NNeYoBa YacTuHa, YOXOrN CaMOro CUAIHHS, @ TaKOX YOXOI MOAYLUK/
6esneku).

YoTnpm YacTuHM Yoxra 3'eQHYITLCA Ha CTUKaX Kpicra no Kpasix, a Takox
3adpikcoBaHi 3a OMNOMOTIOK KHOMOK 3aCTiOOK(AUBITLCA Ha MartoHKYy).

SAK TinbKM BCi 3aCTiOKM BiAKPWTI, OKPEMi YACTUHMH YOXa MOXHA 3HATK 3 Kpicra.

[ins Toro, o6 3HOBY OASTHYTU YOXOI Ha KPICIo, BUKOHaWTe BCi eTanm y
3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.
YBATA! ABTOKpiCIO Hikonu He MOBMHHE BUKOPUCTOBYBaTUCh 6e3 Yyoxna.

3HIMAHHSA YOXIA 13 30BHILWHbOI YACTUHU MIATONIBHUKA

3TAaryiiTe YoXon i3 AUTAYOro Kpicna noBepx perynsatopa, Wwob BiH He 3aCTPsir MiX HAM
nif, Yac 3HiMaHHSA.

3HIMAHHA YOXNA 3 NiAroniBHUKA

PoskpuiiTe aBi 3acTibku, 3 KOXKHOI CTOPOHM 3a[HLOT NIEYOBOI 30HW. 3HIMITL Yoxon 3
MiCLS! KpINneHHs.

3HIMAHHSA YOXIA 3 MIEYO0BOI YACTUHU

3HiMiTb YoX0n 3 MiCList KpINmeHHs.
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REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off
the cover over the armrests and along the seat surface.

REMOVING THE COVER FROM THE SAFETY CUSHION

First, release the two press-studs of the safety cushion cover. Then pull off the cover
around the cushion towards the third attachment around the central adjustment
button and release the cover at the rubber eyelet of the adjustment button.

CLEANING

Note! The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program.
Washing at more than 30°C may result in discolouration of the cover fabric. Please
wash the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer! Never dry
the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning
agent and warm water.

WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!



CHATUE YEXIA C BYCTEPA

OTcTerHute YeTblpe KHOMKM Yexra cnepean u csagn. Tenepb, CHMMUTE KPbILLKY C
NOANOKOTHUKOB U MOBEPXHOCTU CUAEHDbS.

CHATUE YEXJIIA C NOAYLUKN BE3OMNACHOCTU

Bo-nepBbIX, OTCTETHUTE ABE KIEMKW OT Ha Yexsia NoAyLUKX. 3aTem CHAMMUTE YeXor
C NOAYLLKY B CTOPOHY LIEHTPAIbHOM KHOMKM PETYIIMPOBKY U CHAMMUTE YeXor C
PE3VMHOBOTO YLLKa KHOMKM PErySIMPOBKU.

YUCTKA

O6paTuTe BHMMaHue! Yexon MoxHO cTupath Tornbko npu 30°C B pexxume
fdenvkatHol cTupku. Ctrpka npu 6onee yem 30°C MOXET NPUBECTU K BbILBETAHWUIO
TKaHu Yexna. MNMoxanyincTa, CTupainTe Yexon OTAENbHO OT ApYyroro Genbsi u He
nonb3ywTech cylumnkom! Hukoraa He cylumTe Yexorn nog NpsiMbIMU CONMHEYHBIMU
nyyamu! MnacTukoBble AeTany MOXKHO MbITb C MSITKMM YMCTSLLMM CPEACTBOM U
Tennown Bogon

BHMMAHME! Hukoraa He ucnonb3yiTte rpybble YUCTSALLME CPeACcTBa Unm
or6enusartenu!

3HATTA YOXIA 3 BYCTEPY

Po3TibHiTb YoTMpK 3acTibkv Yoxna 3nepeny Ta 33aady. Tenep 3HiMITb Yoxon 3
NiANOKOTHMKIB Ta CUAIHHA.

3HIMAHHA YOXNA 3 NOAYLUKU BE3MNEKU

CniepLuy, po3cTiGHiTb ABi 3acTiOkn Ha Yoxni noagyLukv 6e3neku. Tenep 3TArHITL YOXOnN
3 noayLUKky 6e3nekn, HaBKOMO LIEHTParnbHOI KHOMKW HanalTyBaHHs Ta BUBIMbHITb
AOr0 3 Nif, ryMOBOTO KiflbLis KHOMKM.

YUCTKA

Note! Yoxon moxHa npatu npu Temnepartypi 30°C y genikatHomy pexumi. MpaHHs
npv Temnepartypi Giblwe 30°C, Moxe NPU3BECTU [0 BTPATU TKaHUHOK konbopy. Byap
nacka, npaTe 4oxorn OKpeMo Bif iHLUMX peyelt Ta He BUKOPUCTOBYITE CyLLapKy!
Hikonu He cyLwiTb Yoxon nig Aieto NPSIMUX COHAYHMX NPOMeHiIB! MnacTykoBi YacTUHK
MOXHa OYUCTUTU M’'AKUMU MUIOYMMI 3acobamu y Tenniv Bogi.

YBATA! Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BiAGintoBayi Ta iHLWi NOTYXXHi XiMiyHi
Muioui 3acobum!
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HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX PALLAS M is designed to meet its specifications for the entire service
life of approximately 11 years. However, as there can be very large temperature
fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points must be
observed:

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

« Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, deformation or
change of colour. If you discover any changes, the child car seat must be disposed
or checked and possibly replaced by the manufacturer.

« Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat’s function.

DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure that
the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your
local waste disposal institution or local council. Always observe the waste disposal
regulations of your country.



KAK BECTU CEBSA NOCIE ABAPUU

BHUMAHME! ABapusi MoXeT NpUBECTU K NOBPEXAEHUI0 AeTCKOro
cuAeHbsl, KOTOpble He BUAHbLI HEBOOPYXXEHHbIM rra3oM. Moxanyucra,
nepemecTuTe Kpecno nocrie aBapuu. B cnyyae comHeHus, noxanyicra,
NPOKOHCYNLTUPYUTECH C BallMM AUNIEPOM UIN NPOU3BOAUTENIEM.

CPOK CNnyXbbl NPOAYKTA

CYBEX PALLAS M npepgHasHayeH ans yooBNEeTBOPEHUS CBOUX TEXHUYECKMX
XapaKTepUCTVK B Te4EHME BCEro cpoka cryxObl - npuMepHo 11 net. Tem He MeHee,
€CNU NPUCYTCTBYIOT O4eHb Bonblume konebaHus TemnepaTtypbl U Henpeackalyemble
HanpsbKeHWsi B TPAHCTIOPTHbLIX CPEACTBAX, CeayoLLMe NyHKTbI AOMKHb! ObITb
cobntoeHb!:

» Ecnu TpaHcnopTHOe CpefcTBO NoABEPraeTcsi BO3AENCTBUIO MPSIMOTO CONHEYHOTO
CBETa B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHM, JETCKOE KPECTIO AOMKHO ObiThb yaaneHo
OT aBTOMOGMIIA UMM NOKPBLITO CBETON TKaHbHO.

PerynspHo npoBepsiiTe BCe NNacTUKOBbIE Y METarnMyeckme Yacty CUAEHUs Ha
noBpeXxaeHus, AechopMaLn UNu N3MeHeHUs LBeTa. Ecnu Bbl oGHapyxuTe Kakue-
1MGO U3MEHEHWsI, AETCKOE KPECTIO AOMKHO YTUIIM3MPOBATLCS UM NMPOBEPEHO U,
BO3MOXHO, 3aMEHEHO Y NPOU3BOAUTENS.

MN3meHeHus B TkaHW, 0COBEHHO OTOENMBaHME, COBEPLLEHHO HOPMasibHO, MNPy
MCMONb30BaHUN B aBTOMOGUIE U HE YXYALIAIOT (DYHKLUIO CUAEHMS.

YTUNN3ALUA

B koHLe cpoka cnyx6bl 4EeTCKOro Kpecna, OHO AOMKHO OblTb NPaBUIbHO
yTUnM3npoBaHo. PasgeneHune otxonoB MoxeT obpabaTbiBaTbCsi B pas3HbIX
mecTax. [ins Toro 4Tobbl AETCKOE KPecno GbIo YTUNM3NPOBaHO B COOTBETCTBUM
C NpaBunamu, noxanymncra, CBsHXMTECh C BalLMM MECTHbIM yypexaeHnem

Mo yTUnmn3aLmm OTXo40B UMW PanoHHbIN CoBET. Beeraa cneaynte npasunam
yTUnM3aumy Ballen cTpaHbl.

K DISITU NICNSA ABAPIi

YBATIA! ABapisi Moxxe Npu3BecTu A0 NOLIKOAXEeHHs1 aBToKpicna, Wwo
HEMOXIMBO BCTAHOBUTU HEO36POEHUM okoM. Byab nacka, 3amiHiTb cuaiHHA
nicns aBapii. [pu HasBHOCTI CyMHiBIB, OyAb nacka, 3BepHiTbCcA Ao aunepa abo
BUPOHUKA.

TEPMIH BUKOPUCTAHHA NMPOAYKTY

CYBEX PALLAS M po3pobneHuii cneujanbHo Wwob Bignosiaaty cBoim
XapaKTepuCTVKaM NPOTSroM BCbOrO TEPMiHY BUKOPUCTaHHS (NpubnuaHo 11 pokis).
OpHak, Yepes BUCOKI TemnepaTypHi KONMBaHS Ta iHLLI 30BHILLIHI YUHHWKKX, HEOOXiAHO
nam’siTat Npo HacTyrHe:

* FAKLWO TPacnopTHWI 3acib 3HaXoAUTLCSA Mif, BMIVBOM NPSIMOTO COHAYHOTO CBITNa
nif Yac TpMBaroro Yacy, aBTOKPICIO He NOBUHHE 3HAaXOAWUTUCH Y HbOMY, abo Mae
BYyTV BKpUTE NETKOI0 TKaHUHOIO.

* PerynapHo nepesipsiiTe BCi NNacTUKOBI Ta MeTarnesi YaCTUHW, Ha NpegmeT
HasBHOCTI AedbekTiB abo BTpaTh konbopy. MNpun BUSIBNEHHI Oyab-aKk1x 3MiH,
aBToKpicno mae ByTun yTunisoBaHe abo nepesipeHe i, MOXNUBO, 3aMiHEHE
BVPOBHNKOM.

* HesHayHa BTpaTa TKaHUHOI KOMbOPY, B HACTIAOK TPMBAoro BUKOPUCTaHHS, He €
nedeKTom, SKLO Lie He BNnvBae Ha 3aranbHe yHKLIOHYBaHHS Kpicna.

YTUNI3ALIA

Y KiHUi TEpMiHY BUKOPUCTaHHS, aBTOKPICNo Mae ByTu yTunizoBaHe npaBuiibHO
PeryntoBaHHs LLOAO NOPAAKY YTUNi3aLii MOXYTb BiAPI3HATUCH Y Pi3HUX KpaiHax.
[ns ytunisauii aBTokpicna 3rigHo npaswn, By nacka, 38’sXiTbCs 3 YCTaHOBOO MO
yTunisauii Bigxogis abo MicLieBoto pafoto. 3aBxan OTPUMYATECH NpaBuUn BaLLOi
KpaiHv no yTunisauii Bixogjs.
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WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or which
manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via retail
channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or material
defect arises during the warranty period, the product will be repaired at no charge
or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to make a claim on
this warranty, the product must be returned to the retailer that first sold it and the
original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date of purchase, name
and address of the retailer, and the product name, must be presented. No claims
may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or any other
person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim on the
warranty. The warranty only applies is the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the
product was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for
completeness, manufacturing defects and material defects immediately upon receipt.
If damage arises, the product may no longer be used and must be returned to the
retailer that original sold it. When claiming on the warranty, the product must be
returned in a complete and clean state. Please read the usage instructions carefully
before contacting the retailer. The warranty does not cover damage caused by
misuse, external influences (water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and
tear. Claims on the warranty will only be honoured if the product is treated and

used in accordance with the usage instructions, repairs and modifications are only
performed by persons authorised to do so, and only original parts and accessories
are used. This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or
rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888



YCNOBUA TAPAHTUMN

CrepnytoLupe ycrnoBums rapaHTn pacnpoCTPaHSIOTCS TOMNBKO Ha CTPaHbl, B KOTOPbIX
3TOT NPOAYKT GbiN BriepBble NpoAaH Yepes Po3HNYHbIE KaHarbl MoTpebuTernto.
[laHHasi rapaHTVs pacnpoCcTpaHsieTCs Ha BCe NPOM3BOACTBEHHbIE U MaTepuarbHble
fedekTbl, KOTopble CyLLECTBOBamM Ha MOMEHT MOKYMKW Ui KOTOPbIE NMPOSIBISIOTCS
B TeyeHvie Tpex (3) NneT ¢ nepBoi NpogaXun JaHHOTO NPoAyKTa Yepes PO3HUYHbIE
KaHanbl kK noTpeduTento (rapaHTus npouseoauTens). B cnyyae nosisneHns
NPOU3BOACTBEHHOIO U MaTepuarnbHOro AedekTa, Mbl, Mo CBOEMY YCMOTPEHWIO,
nmbo npenocTaBnseM 6ecnnatHbIn PeMOHT NpoayKTa, Nbo 3ameHseM ero Ha
HOBbIN. [1ns Toro, 4Tobbl MpeTeHaoBaTL Ha AaHHYI0 rapaHTUIo, MPOAYKT JOIMKEH
6bITb BO3BPALLIEH MPOAABLLY, KOTOPbIN U3HAYarIbHO NpoAarn ero 1 TOBapHbIN Yek
(KBUTAHLMS UNn cHeT-bakTypa), cCoaepXxaLLmin AaTy NoKyrnKk1, HaMMeHoBaHue 1
afpec npoaasLa, HasBaHWe NpofyKTa AoIKHbI ObiTb NpeAcTaBneHbl. Hukakvx
NPeTeH3Nii He MOXET BbITb CAenaHo Mo 3TON rapaHTUK, ecrivi NPOAYKT 6bin
OTMpaBrieH NPOM3BOAUTENIO U MoGoMy APYroMy fnLly, a He MPofaBLly, KOTOPbIi
nepBbI Mpofan ero, C Lienbio NpeabsBreHns cka o rapaHTui. MFapaHTtus
pacnpocTpaHsieTcst TonbKO Ha NPOAYKT, KOTOPbIN Gbin NPoBepeH Ha NpeaMeT
LIENoCTHOCTW, NPOM3BOACTBEHHbIX AedheKToB 1 AeeKToB MaTtepuana cpasy nocrne
nokyrnku. Ecnv npoaykT 6bin nprobpectt nyTem AOCTaBKM MOCHINOK, OH [OIMKEH
6bITb NPOBEPEH Ha NPeMET LIeNOCTHOCTY, MPOVN3BOACTBEHHbIX AeHEKTOB 1
nedbekToB MaTepuana cpasy ke nocre rnonyyeHus. Ecnv BosHvkaeTt nospexaeHue,
NPOAYKT HE MOXET UCMOMb30BaTLCA M JOIHKEH ObiTb BO3BpALLEH B MarasvH
npopasLly. Mo rapaHTuv NPodyKT AOMKeH ObiTb BO3BPALLEH B MOMHOM U YACTOM
coctosiHuK. [oxanyiicta, NpounTaiiTe MHCTPYKLIMIKO MO UCTONb30BaHUI0, Npex/ae
4YeM CBS3aTbCs C NPoAaBLIOM. [@apaHTKst He pacnpOCTPaHSIETCs Ha MOBPEXAEHNS,
BbI3BaHHbIE HENPaBUILHBIM UCTONb30BaHMEM, OKPYXatoLLEN cpeaon (Boaa, OroHb,
[IOPOXHble MPOUCLLIECTBUS U T.4.) UK 06bI4HBIM U3HOCOM. prUMeHsieTcs, ecnn
NPOAYKT BCErAa UCMOoMnb30BariCs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN MO SKcnnyatauum, 1
BCE MoAUMVKaLMN 1 yCryr Gbink BbINOMHEHbI YNONTHOMOYEHHBIMM NAL@MU 1, eCrin
1CMomnb30BarnmMch OpPUrMHarbHbIE KOMMOHEHTBI 1 akceccyapbl. [laHHasi rapaHTus He
OTMEHSIET 1 He orpaHn4MBaeT NoTpebuTenbCKVe NpaBa Unv Npasa B OTHOLLIEHWN
npoJasLia Ha OCHOBaHUN HapyLLIEHWS JOroBopa Kynnu-npoaaxu, NpefocTaBneHHoro
[eiCTBYIOLLIMM 3aKOHOAATENBCTBOM.

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

FAPAHTIWHI YMOBU

HacTynHi rapaHTiiiHi yMOBM NOLLMPIOKTLCA NWLLIE HA KPaiHW, B AKUX AaHUA NPOAYKT
6yB BnepLUe NpoAaHunin CnoxvBaYy Yepes po3apioHi kaHanw. MapaHTis NoLWMPIOETLCS
Ha BCi BUpoGHUYi AedbekTy | edbekTn MaTepiany, LWo iCHytTb Ha AaTy NpuabaHHs
ToBapy abo BUHMKAKOTb NPOTSAOM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYMKW KNIEHTOM ToBapy

y NpoaaBLs, KA MOMY 0ro Npoaas (rapaHTis BUpobHMKa). AKLo aedekTn
BMPOGHMLBa abo maTtepianiB BUHMKAIOTb Mif Yac rapaHTiioro TepMiHy, NPoayKT

6yne BiApeMOHTOBaHO 6e3KOLTOBHO, abo-Ha Hall po3cyz- Moxe ByTv 3aMiHeHO

Ha HoBwI. LLIo6 3pobuTn 3asBKy NO AaHin rapaHTii, ToBap HeobXiaHO BEPHYTH
NpoZaBLIt0 pa3oM i3 MiATBEPIKEHHSIM MOKYMNKY (Yek abo paxyHok-thakTypa), Ae
MICTUTLCA AaTa NOKYNK1,HaiMeHyBaHHs Ta agpeca po3apibHoro npoaasus, Ta
Ha3Ba NpoaykTy. XKoAHWX NpeTeHsii He Moxe ByTin 3pobrieHo No AaHii rapaHTii SKwo
ToBap OyB BignpaBneHuit Ha agpecy BUpobHWka abo iHLWoi ocobu, a He NpodaBLyo,
LLIO NepLUMM NPOAAB MOro,3 METO0 Npea siBNIEHHsI MO30BY NPO rapaHTii. FapaHTis
NOLLMPIOETLCS Ha ToBap, Lo OyB NepeBipeHnin Ha NOBHOTY KOMMeKTaLi, BUPOBHMY
nedekTu i fedbekTn MaTepiany Bigpasy nicns nokynku Akio Toap 6yB npuadaHui
OHINaviH, Bia Hae ByTu NepeBipeHnii Ha MOBHOTY KoMNekTaLji, BApoBGHUYi AedekTn

i fedbekTn maTtepiany oapaay nicnst oTpUMaHHSA. SAKLLO BUHUKAE MOLUKOMKEHHS,
ToBap GifnbLLUe He MOXHa BUKOPUCTOBYBAaTY i HEOOXIOHO NOBEPHYTY NPOAABLIIO.
Pobnsiun 3asBKy no rapaHTii, ToBap NoBUHEH OyTN NOBEPHYTUI Y MOBHOMY i YUCTOMY
BurmsAAi. Byab nacka, yBaxxHo 03HaNoMTeCh 3 IHTCTPYKLIEID MO BUKOPUCTaHHIO

nepLu, Hill 3BepHYTUCHL A0 NpodaBLs. FapaHTis He NOLIMPIOETCHSA Ha MOLLKOAXKEHHS,
CNpYYMHEHI HENPaBUIMbHUM BUKOPUCTAHHSIM, 30BHILLIHIMK BrinivBamu (Bofa, BOrOHb,
[OPOXHBO-TPAHCMOPTHI Npuroaw i T.4.) abo 3HOCOM i PO3pMBOM. MapaHTiliHi 3asBKK
OyayTb BUKOHaHI 3@ YMOB, LLIO TOBap BUKOPWUCTOBYETHCS 3riQHO IHCTPYKLINA, PEMOHT i
3MiHW BVKOHYIOTBCS TirlbKM YNOBHOBAXEHUMU 0cobamu, nuLLie opuriHanbHi 3anacHi
YacTVHU Ta aKkcecyapy BUKOPUCTOBYIOTLCS. [laHa rapaHTisi XXOOAHUM YMHOM He
0BMeXye UM CKacoBye Npasa Croxveaya abo npasa BiAHOCHO NPoAaBLA Ha NiacTasi
NopyLUEHHS AOroBOPY KyniBni-Nnpoaaxy, HafaHWX YHHUM 3aKOHOOABCTBOM.

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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Kallis klient,

Aitah, et valisite CYBEX PALLAS M turvatooli. Turvalisus, mugavus ja kasutuslihtsus on péhilised omadused, mida peeti
silmas CYBEX PALLAS M turvatooli arendades. See turvatool on toodetud spetsiaalse kvaliteedi kontrolli all ja vastab ka kdige

rangematele turvanduetele.

Godatais Klient,

Pateicamies par Jusu izvéli attieciba uz CYBEX PALLAS M bérnu autosédekli. DroSiba, komforts un lietoSanas értums bija
k& pamata principi izstradajot CYBEX PALLAS M bérnu autosédekli. Sis produkts ir izstradats vadoties péc stingrakajam
kvalitates prasibam.

Mielas pirkéjau,

Dékojame pasirinkus autokédute CYBEX PALLAS M. Tobulinant CYBEX PALLAS M svarbiausi kriterijai buvo saugumas,
komfortas ir lengvas naudojimas. Sis gaminys pagamintas su i$skirtinémis saugumo priemonémis, atitinkant grieztus
reikalavimus, bei laikantis auk&ciausiy kokybés standarty.
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Tunnustus

CYBEX PALLAS M

Istmekdrgendus koos seljatoe ja peatoega, reguleeritava
raamiga koos reguleeritava kdrgusega turvapadjaga.
Soovitatav:

Vanus: Umbes 9 kuud kuni 4 aastat

Kaal: 9-18 kg

Ainult sobilik autoistmetele, millel on automaatsed kolme
punkti turvarihmad, mis vastavad ECE nduetele R16 voi
samavaarsele standardile.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M - grupp 1, 9 kuni 18 kg

CYBEX SOLUTION M - grupp 2/3, 15 kuni 36 kg

Specifikacija

CYBEX PALLAS M

bérnu autosédeklis ar muguras un galvas balstu,

kas atrodas uz reguléjamas bazes un ar reguléjamu
drosibas spilvenu.

Rekomendéjams:

Vecums: Aptuveni 9 ménesi l1dz 4 gadi.

Svars: 9-18 kg

Piemeérots tikai transportiidzek|u sédekliem, kas aprikoti
ar trispunktu drosibas jostu, saskana ar ECE regul&umu
R16 vai lidzvértigu standartu.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M - 1.Grupa, 9 l1dz 18 kg

CYBEX SOLUTION M - 2/3.Grupa, 15 l1dz 36 kg
Specifikacija

CYBEX PALLAS M

Seat elevator with backrest and headrest on an
adjustable base frame with height-adjustable safety
cushions.

Rekomenduojama:

Amzius: Mazdaug nuo 9 ménesiy iki 4 mety

Svoris: 9-18 kg

Tinka naudoti tik tose transporto priemonése, kuriose
yra trijy taSky automatiniai saugos dirzai, patvirtinti pagal
ECE reglamentg R16 ar panasy standartg

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M - group 1, 9 to 18 kg

CYBEX SOLUTION M - group 2/3, 15 to 36 kg

EE Sisukord

HOIATUS! Et tagada teie lapse optimaalset turvalisust peab CYBEX PALLAS M
turvatooli kasutama tépselt vastavalt kasutusjuhendile.

Tahelepanu! Hoidke kasutusjuhend alati kdeparast (n. selleks disainitud lackas
seljatoel).

Tahelepanu! Riigipdhine regulatsioon (n. turvatooli varvikoodid) vdib tdhendada,
et toote valimuse isedrasused vdivad voivad erineda. See ei sega toote korrektset
funktsioneerimist.

Lihike juhis Grupp 1 (9-18 kg) 2
Lihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg).
Tunnustus
Turvatooli korrektne paigutamine autosse
L.S.P. aktiveerimine
Istme autosse paigutamine
Lapse jargi turvatooli reguleerimine
Istmekdrgenduse eemaldamine
Turvapadja reguleerimine— ece grupp 1 (9-18 kg)
Istuv ja lamav positsioon —ece grupp 1 (9-18 kg)
Peatoe kalle
Lapse kinnitamine turvapadjaga— ece grupp 1 (9-18 kg)
Muutes PALLAS M SOLUTION M Turvatooliks (ECE grupp 1 ece grupp 2/3 ks)...
Lapse kinnitamine iima turvapadjata — ECE grupp 2/3 (15-36 kg)
Kas teie laps on korrektselt kinnitatud?
Hooldus ja korrashoid

Istmekatte eemaldamine.

Peatoe lapatsilt katte eemaldamine

Peatoelt katte eemladmine

Olatoelt katte eemaldamine

Istumisosalt katte eemaldamine

Turvapadja katte eemaldamine 50
Puhastamine

Kuidas kaituda énnetuse korral 52
Toote eluiga 52
Utiliseerimine 52
Garantii tingimused 54




LV Saturs

BRIDINAJUMS! Lai nodro$inatu optimalu aizsardzibu Jisu bérnam, CYBEX
PALLAS M jatiek izmantotam saskana ar Siem lietoSanas noradijumiem.

Piezime! Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju sev l1dzas (pieméram, glabajiet to
speciali tai paredzétaja vieta, kas atrodas muguras atbalsta aizmuguré).

Piezime! Vietéjo noteikumu dé| (pieméram krasu apziméjumi uz bérna autosédek|a)
produkta apraksts var atSkirties no izskata. Tomér tas neietekmé produkta pareizu
darbibu.

Isa paméciba Grupa 1 (9-18 kg) 2
Isa paméciba Grupa 2/3 (15-36 kg) 3
Specifikacija 32
Autosédekla pareiza uzstadiSsana automasina 35
L.S.P. sisttmas aktivizéSana 37
Autosédekla nostiprinaSana 37
Pielago$ana kermena izméram 39
Atbalsta ieliktna nonemsana 39
Dro$ibas spilvena noreguléSana — ECE grupa 1 (9-18 kg) 39
Sédus un gulus pozicija — ECE grupa 1 (9-18 kg) 41
Galvas atbalsta reguléSana 41
Béma pasargasana ar drosibas spilvenu — ECE grupa 1 (9-18 Kg)........cccueeeerereucreurneueneces 43
Pareja no PALLAS M uz SOLUTION M (ECE grupa 1 uz ECE grupa 2/3)...........cccceuruunees 43
Béma pasargasaa bez droSibas spilvena — ECE grupa 2/3 (15-36 KG) .......ocveeerrerrennernes 45
Vai jisu béms ir pietiekosi nostiprinats? 47
Produkta apkope 47
Sédekla parvalka nonemsana 49
Galvas balsta atiokas parsega nonemsana 49
Galvas balsta parsega nonemsana 49
Plecu dalu parsega nonemsana 49
Parvalka nonemsana no séZzamdalas 51
Drosibas spilvena parsega nonemsana 51
Tirsana 51
Ka rikoties péc negadijuma 53
Produkta kalpo$anas laiks 53
UtilizéSana 53
Garantijas noteikumi 55

LT Tu

rinys

|SPEJIMAS! Siekiant uztikrinti maksimalig Jasy vaiko apsauga yra ypatinagi
svarbu naudoti ir pritvirtinti CYBEX PALLAS M kaip yra nurodyta instrukcijoje.

Pastaba! Visada laikykite instrukcijg lengvai pasiekiamojoje vietoje (pvz. galinéje

nugaros atloso puséje )

Pastaba! Pagal vietos kodus produkto charakteristikos gali bati skirtingos. Tai

nejtakos tinkamo autokédutés funkcionavimo.

Trumpa instrukcija, Grupé 1 (9-18 kg) 2
Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 kg) 3
Specifikacija 32
Tinkama autokédutés pozicija transporto priemonéje 35
L.S.P. (Soniniy apsaugy) aktyvavimas. 37
Autokédutés tvirtinimas automobilyje 37
Pritaikymas giui 39
Papildomo jdéklo isémimas 39
Saugos pagalvés reguliavimas — grupé 1 (9-18 kg) 39
Sédima ir gulima padétys — ECE grupé 1 (9-18 kg) 41
Galvos atramos reguliavimas 41
Vaiko segimas su saugos pagalve — ECE grupé 1 (9-18 kg) 43
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D TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

)=

o 1 CYBEX PALLAS M-FIX/PALLAS M turvatoole koos ISOFIX kinnitus
slisteemiga saab kasutada autoistmetel, millel on automaatsed kolme
punkti turvavodd ja on méeldud taiskasvanu transportimiseks.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada kahe punkti turvavééga. Kui turvatool on
kinnitatud kahe punkti turvavéoga ja juhtub dnnetus voib see tekitada lapsele
tosiseid vigastusi voi I6ppeda isegi surmaga.

 Autodes, milles on turvapadjad, IUkake iste kdige kaugemasse positsiooni. Seda
tehes veenduge, et diagonaalne turvavo jookseb suunajasse selle tagant, mitte
eest.

« Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

HOIATUS! Diagonaalne turvavoo (f) peab alati jooksma tagant kaldega ette,
mitte eest taha suunajasse. Kui istet ei ole véimalik nii reguleerida n. liikates
autoistet ette poole voi kasutades mdonda muud istet, siis ei ole turvatool teie
auto jaoks sobilik.

Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud véivad kokkupdrke korral
tekitada vigastusi. Need vdivad likuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada autoistmel, mis on kiiljega s6idusuunas.
Turvatooli on lubatud kasutada seljaga séidusuunas autoistmetel n. kaubikus
voi vaikebussis, mis on moeldud tdiskasvanute transportimiseks. Kui te
kasutate turvatooli seljaga séidusuunas autoistmel siis autoistme peatuge ei
tohi eemaldada. Isegi siis kui turvatooli ei kasutata peab see olema turvavéoga
kinnitatud. Seda tuleb teha ka siis kui turvatool on kinnitatud ISOFIX kinnitus
siisteemiga. Kinnitamata turvatool v6ib dkkpidurduse voi ka kergema
onnetuse korral vigastada nii teid kui ka kaasreisijaid.

Tahelepanu! Arge jatke last kunagi autosse jarelvalveta.



b AUTOSI_EDEKI,A PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA
)=
81 CYBEX PALLAS M-FIX/PALLAS M ar pielagojamo ISOFIX sistému var tikt
izmantots uz automasinas sédekliem ar automatiski nospriegojamo tris
punktu droSibas jostu, ja tie ir apstiprinati izmantoSanai pieaugusajiem.
BRIDINAJUMS! Autosédeklis nav paredzéts izmanto$anai ar divu punktu
drosibas vai klépja jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu
drosSibas jostu, negadijuma bérns var git smagus vai pat letalus ievainojumus.

« Transportlidzek|os ar gaisa drosibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet pec
iespéjas vairak uz aizmuguri. Tomér parliecinities, ka drosibas jostas augséjais
punkts joprojam atrodas aiz bérna autosédekla jostas vadulas.

« levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

BRIDINAJUMS! Diagonalajai jostai (f) vienmér javirzas uz aizmuguri, uz
augséjo josta punktu, un nedrikst virzities uz priekSu. Ja nav iespéjams
automasinas sédekli noregulét $ada veida, piem., bidot autosédekli uz priekSu
vai izmantojot citu automasinas sedekli, tad bérnu autosédekli nav paredzéts
lietoSanai Sai automasina.

Bagaza vai arf citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekIt un sadursmes gadijuma
varétu izraisTt savainojumus, vienmeér ir ripigi janostiprina. Nenostiprinatas lietas
sadursmes laika var k|Gt par navéjoSiem priekSmetiem.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots uz automasinas
sédekliem, kas ir vérsti sanus pret braukSanas virzienu. Autosédekli drikst
izmantot uz aizmuguri vérstiem automasinas sédekliem, piem. minivenos,

ja automasinas sédeklis ir apstiprinats izmantosanai pieaugusajam. Nemiet
véra ka automasinas sédekla galvas balsts nedrikst biit nopemts izmantojot
uz aizmuguri vérstu automasinas sédekli. Pat ja bérna autosédeklis netiek
izmantots, tam jabat piestiprinatam ar drosibas jostam. Ari gadijumos, ja
autosédeklis ir jau piestiprinats ar ISOFIX CONNECT sistému. Nepiestiprinats
autosédeklis var ievainot Jis vai citus pasazierus pat veicot strauju
bremzésanu vai sadursmes bridi.

Piezime! Nekas neatstajiet savu bérnu nepieskatitu automasina.

TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO
PRIEMONEJE

Autokéduté CYBEX PALLAS M-FIX/PALLAS M sistema turi bati
montuojama transporte ant sédyniy, turin€iy trijose vietose tvirtinama
dirza.

|SPEJIMAS! Autokéduté netinkama naudoti su sédynémis turinéiomis dviejose
vietose tvirtinama dirza. Jei autokéduté pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu,
autojvykio metu tai gali lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.

J
B1

« Automobiliuose, kuriuose yra veikiancios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne
kiek daugiau jmanoma atgal. Automobiliuose, turinciose oro pagalve, praSome
nustumti keleivio sédyne kuo toliau j gala. PraSome jsistikinti, kad virSutinis
transporto priemonés sédynés dirzo taskas likty uz autokédutés dirzo nukreipiklio. >

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy. -

ISPEJIMAS! |strizinis dirzas (f) privalo eiti jstrizai i$ galo ir privalo niekada

neiti per priekinj virsutinj Jasy transporto priemonés sédynés dirzo tvirtinimo

taska. Jei Jums nepasisekty prisegti kédutés kaip pavaizduota, autokéduté yra [gil]
netinkama $iai transporto priemonei.

[ o | e |

Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali sukelti
suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlékti
sukeldami sunkius suzalojimus.

ISPEJIMAS! Transporto priemonéms su sédynémis $onose $ig autokédute
naudoti draudziama. Sédynéms, kurios yra nukreiptos atgal, pvz., furgonuose
arba mikroautobusuose, naudoti autokédute yra leidziama, jei sédyne skirta
susugusiems. Kai pritvirtinate autokédute ant atgal nusuktos sédynés ,
jsitikinkite, kad galvos atrama yra nenuimta! Autokéduté turi bati prisegta
automobilio dirzu, net jei yra nenaudojama. Tai taikytina ir tuo atveju, jei
autokéduté pritvirtinta ISOFIX CONNECT systema. Tai yra reikalinga, siekiant
iSvengti vairuotojo arba keleivio suzalojimo stabdant arba avarijos atveju.

Pastaba! Niekada nepalikite vaiko be prieZidros.
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L.S.P. AKTIVEERIMINE

“Lineaarne Lisa Kiljekaitse” stisteemi (L.S.P) on véimalik pikendada kahe astmega
vajutades L.S.P nuppe. Koos algse positsiooniga pakub L.S.P kolme erinevat
positsiooni.

Tahelepanu! Aktiveerige alati autoukse poole jaav L.S.P.

L.S.P. tagasi sisse lUkkamiseks vajutage uuesti L.S.P nuppu ja likake L.S.P tagasi
oma algsesse positsiooni.

ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE

Asetage turvatool autos sobivale istmele.

« Veenduge alati, et CYBEX PALLAS M turvatooli kogu seljatugi (a) oleks taielikult
vastu autoistme seljatuge. Turvatool ei tohi kunagi olla lamavas asendis.

« Kui autoistme peatugi jaab ette tommake see taiesti valja vdi eemaldage see (
erandjuhtusid vaadake “TURVATOOLI KORREKTNE ASETAMINE AUTOSSE”).
Turvatooli seljatugi sobitub ideaalselt praktiliselt kdikide autoistme kalletega.

HOIATUS! CYBEX turvatooli kogu seljatugi peab olema vastu autoistme
seljatuge. Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool olema
tavaparases piistises positsioonis!

Tahelepanu! Méned autoistmed on valmistatud drnadest materjalidest (n.
seemisnahk, nahk) ja turvatooli kasutamine vdib seda kulutada voi kahjustada.
Selle ennetamiseks asetage turvatooli alla naiteks ratik voi tekk. Palun vaadake ka
turvatooli hooldusjuhendit; hooldusjuhendiga tuleb tutvuda enne turvatooli esmast
kasutust.



L.S.P. SISTEMAS AKTIVIZESANA

Sanu triecienu aizsardzibas sistéma (L.S.P.) var tikt izmantota divos solos, nospieZot
L.S.P. pogu(as). Kopa ar sakotnéjo poziciju tas nodrosinas kopa tris atskirigus L.S.P.
stavok|us.

Piezime! Vienmér aktivizéjiet L.S.P. sisttmu autosédek|a pusé, kas atrodas pret
automasinas durvim.

Lai iespiestu L.S.P. sistemu atpaka| sakotnéja pozicija, nospiediet L.S.P. pogu un
iebidiet sisttmu sakotnéja pozicija.

AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA

Autosédekli novietojiet atbilstosa automasinas sédeklr.

 Vienmér parliecinieties, ka CYBEX PALLAS M muguras balsta (a) virsma pilniba
atbalstas pret automasinas sédekla muguras balstu. Bérna autosédeklis nedrikst
atrasties gulus pozicija.

« Ja traucé automasinas sédekla galvas balsts, pavirziet to prom vai iznemiet to
pilnTba (iznémums skatit sadala “PAREIZA AUTOSEDEKLA NOVIETOSANA
AUTOMASINA”. Muguras balsts (a) perfekti pielagosies praktiski jebkuram
automasibas sédek|a slipumam.

BRIDINAJUMS! CYBEX autosédekla muguras balsta visai virsmai jaatbalstas
pret automasinas sédek|a muguras dalu. Lai nodrosinatu maksimalu drosibu
Juisu bérnam, autosédeklim jaatrodas normala stavus pozicija.

Piezime! Uz daZzu automasinu sédekliem, kuru materials prasa pastiprinatu
uzmanibu, pieméram, adas sédekli, bérna autosédekla izmantosanas rezultata

var rasties iespiedumu un/vai krasas balé$ana. Lai to novérstu, JUs varat paklat,
pieméram, segu vai dvieli zem autosédekla. LTGdzu pievérsiet uzmanibu arf kopSanas
noradijumiem un ieteikumiem, aprakstitiem $aj”a lietoSanas instrukcija; Siem
kopSanas noradijumiem jabdat izpilditiem pirms sakotnéjas autosédekl|a lietoSanas.

L.S.P. (SONINIY APSAUGUY) AKTYVAVIMAS

Apsaugos nuo Soninio smugio (L.S.P.) uzdékite abiejose pusése j tam skirtas kilpas ir
ispauskite taip, kad jos jsitvirtinty.

Pastaba! Visada aktivuokite L.S.P. apsaugg nuo automobilio dureliy pusés.

Norint L.S.P. nuspausti j prading padétj, vél paspauskite L.S.P. mygtukg ir nustumkite
L.S.P.

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

Tinkamai pritvirtinkite autokéduté ant automobilio sédynés.

« Visada jsitikinkite, kad autokédutés CYBEX PALLAS M nugaros atlo$o pavirSius
(a) priglunda prie automobilio sédynés atlo$o. Autokéduté negali bati gulimoje
padétyje.

« Jei autokédutés montavimui trukdo automobilio sédynés galvos atrama, nulenkite
ja arba numontuokite visiskai.

& ()

|SPEJIMAS! Visas CYBEX PALLAS M nugaros atlo$o pavirsius (a) turi priglusti
prie automobilio sédynés atloSo. Norint suteikti vaikui maksimalig apsauga,
autokeéduté turi biti pilnai sédimoje pozicijoje!

Pastaba! Kai kuriy automobiliy sédynés danga, pagaminta i§ delikaciy medziagy
(pvz. velidro, odos ir pan.), naudojant vaiko autokédute, gali susitepti, susidéveéti ar
i8sitepti. Norint to iSvengti , po autokédute turite patiesti patiesalg arba ranksluostj.
Taip pat peskaitykite valymo instrukcijg pries naudojant pirma karta.
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LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

CYBEX PALLAS M turvatooli optimaalseks sobituseks teie lapsega on turvatoolil
standarvarustuses istmekdrgendus (i), mis asub istmekatte all.

* Me soovitame kasutada lisa istmekdrgendust (i) lastele vanuses 9-24 kuud.

« Peale 25 kuud ei ole istmekdrgendus (i) enam vajalik.

« Siis on véimalik turvatooli lapse jargi reguleerida reguleerides peatuge (e). Selleks,
tdmmake reguleerimishooba (h) Ulesse, et ligutada peatuge (e).

* Reguleerige seda nii, et peatoe (e) alumise aare ja lapse 6la vahele mahub kaks
sdrme.

Tahelepanu! Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi (e) pakub teie lapsele
maksimaalset turvalisust ja mugavust, samal ajal tagdes, et diagonaalvdo (f) jookseb
oigesti. CYBEX PALLAS M turvatooli kdrgust on vdimalik reguleerida 12 positsiooni.

ISTMEKORGENDUSE EEMALDAMINE

1. Avage eesmised istumisosa (d) katte turkid.

2. Tdmmake kate Ulesse ja ette kattesuunajatest vélja kuni te saate
istmekoérgenduse katte.

3. Istmekdrgendus tuleb eemaldada vastavalt eespool mainitud vanuse
spetsifikatsioonidele.

4. Asetage istmekate oma algsesse positsiooni ja kinnitage see paigale.

TURVAPADJA REGULEERIMINE- ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

Lukates keskset reguleerimisnuppu (z) on vdimalik turvapatja reguleerida. Hoidke
keskset reguleerimisnuppu (z) all ja reguleerige turvapatja sobivasse asendisse.

Turvapadja (p) kilgplaadid sobituvad tapselt kaetugede ja istumisosa (d) vahele ning
neid kasutatakse turvapadja (p) toestamiseks istmele.

Reguleerige turvapatja (p) nii, et see oleks lapse vastaks aga ei suruks lapse kehale.

HOIATUS! Turvapatja (p) tohib kasutada ainult koos turvatooli pohja raamiga
(w) kuni maksimaalselt 18kg!



PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Lai CYBEX PALLAS M optimali pielagotos Jisu bérma kermenim, zem sézamdalas
parvalka atrodas sédek|a ieliktnis (i).

* Rekomendéjam sédek|a ieliktni (i) izmantot bérnam vecuma no 9 lidz 24 ménesi.

» Sakot ar vecumu 25 ménesi, sédek|a ieliktnis (i) vairs nav nepiecieSams.

« Tad autosédeklis var tikt pielagots JUsu bérna augumam vienkarsi reguléjot galvas
balstu (e). Lai to izdaritu, pavelciet reguléSanas slédzi (h) augSup un nofiks€jiet
galvas balstu (e).

« Pielagojiet to ta, ka starp bérna plecu un galvas balsta apak$éjo dalu (e) ir vieta
divu pirkstu platuma.

Piezime! Tikai optimali pielagots galvas galsts (e) nodrosinas Jisu bérnam
maksimalu aizsardzibu un komfortu, kamér diagonala josta ir pareizi un vienméerigi
nostiprinata (f). CYBEX PALLAS M augstums var tikt noreguléts viena no divpadsmit
augstuma pozicijam.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

1. Atveriet nospiezamas pogas atbalsta ieliktna priekSpusé (d).

2. Paceliet seédekla parsegu augSup un uz prieksu I1dz varat izvilkt atbalsta ieliktni.

3. Atbalsta ieliktni nonemiet atbilstosi iepriek$ minétajiem vecuma ieteikumiem.

4. Péc nepiecieSamibas atbalsta ieliktni ievietojiet un nofiskéjiet to atpakal sakotnéja
stavokIr.

DROSIBAS SPILVENA NOREGULESANA — ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

Nospiezot galveno reguléSanas slédzi (z), Jus varat pielagot droSibas spilvenu Jasu
bérnam. Kamér pielagojat drosibas spilvenu, turiet reguléSanas slédzi (z).

Drosibas spilvena sanu dalam (p) jaatrodas tiesi starp roku balstiem un sézamdalas
(d) un ir domatas lai nofiksétu droSibas spilvenu (p) autosédekir.

Noregulgjiet droSibas spilvenu (p) ta lai tas viegli saskaras ar bérna kermeni, bet lai

netiek stingri piespiests tam.

BRIDINAJUMS! Drosibas spilvenu (p) drikst izmantot tikai kopa ar bazi (w) un

lidz maksimalajam svaram 18 kg!

PRITAIKYMAS UGIUI

Siekiant teisingai nustatyti CYBEX PALLAS M kédutés aukstj, naudokités

autokédutés paaukstinimo jdéklu (i). kuris jau jdétas po kédutés medziagine dalimi

pries jsigyjant gamin;.

* Rekomenduojama naudoti §j paaukstinimo jdékla vaikams nuo 9 iki 24 ménesiy.

« Vaikams, kuriy amzZius yra daugiau kaip 25 ménesiy, aukscio reguliavimo jdéklg (i)
reikia iSimti.

 Autokédutés aukstj galima reguliuoti judinant galvos atramg (e) ir nustatant j
teisingg padétj. Norédami tai padaryti, traukite atloSo (e) reguliavimo rankeng (h).

« Kéduté yra nustatyta teisingai , jeigu galite jdéti 2 pirStus tarp apatinio galvos
atramos (e) karsto ir vaiko peties.

Pastaba! Petys ir galvos atrama (e) turi bti tiksliai nustatyto aukscio, kas uztikrina
Jusy vaikui geriausig apsauga ir patoguma, o taip apt agrantuoja optimalig peciy
dirzo (f) padét]. Peties ir galvos atrama yra reguliuojama ir turi 12 padéciy.

[ o | e |

PAPILDOMO |DEKLO ISEMIMAS

1. Atlaisvinkite priekinius kédutés paminkstinimo uzspaudziamus mygtukus (d)
sédimoje dalyje.

2. Patraukite audinio uzvalkalg j virSy tiek, kad galétumeéte iSimti jdékla.

3. Jdéklas turi bati iSimtas laikantis auksciau jvardinty amziaus specifikacijy.

4. Uzdékite autokédtés medZiagas atgal ir jspauskite nuspaudziamus mygtukus.

SAUGOS PAGALVES REGULIAVIMAS — GRUPE 1 (9-18 KG)

Saugos pagalve pagal savo vaikg sureguliuosite nuspausdami centrinj reguliavimo
mygtuka (z). Laikykite Zemyn centrinj reguliavimo mygtuka (z) kol pritaikysite saugos
pagalve prie savo vaiko.

Saugos pagalvés (p) Soninés dalys tiksliai sutampa su autokédutés paaukstinimo
pagalvélés porankiu.

Saugos pagalvélé (p) turi bati gerai nureguliuota, kad liesty vaiko kratine, bet
nespausty viso kano.

ISPEJIMAS! Saugos pagalveé (p) kartu su remu (w) gali bati naudojama tik iki
18 kg!

39



40

ISTUV JA LAMAV POSITSIOON — ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

Asetamaks CYBEX PALLAS M turvatooli lamavasse asendisse ei pea auto

turvavoodd avama.

* Kui laps jaab s6idu ajal magama vajutage lihtsalt reguleerimisnuppu (v), mis asub
istmepadija (d) all ning CYBEX PALLAS M libiseb lamavasse asendisse kasutades
lapse massi.

HOIATUS! Istme kalde reguleerimine autojuhi poolt s6idu ajal on keelatud!

* Turvatooli asendi uuesti pustiseks muutmiseks, kui laps on juba turvatoolis ara
voetud, vajutage uuesti reguleerimisnuppu (v) ja suruge kergelt vatsu istumisosa
(d), et suunata turvatool tagasi Ulesse.

HOIATUS! Veenduge alati, et reguleerimisnupp (v) lukustub kolava klops
heliga, kui te muudate istumis positsiooni. Lamav asend on véimalik ainult
Grupp 1 (9-18 kg) turvatoolil, koos turvapadja (p) ja pohjaraamiga (w).

Tahelepanu! Veenduge, et suilevoo (n) ja diagonaalvéo (f) oleks alati pingul.

PEATOE KALLE

Kaldega peatugi aitab ennetada lapse pea ohtlikult ette vajumist, kui ta on uinunud.
Kokkupdrke korral liigub peatugi lapse peaga ette ja lukustub paigale ning
pehmendab lapse pea liikumist taha.

Tahelepanu! Veenduge alati, et lapse pea on peatoega (r) alati kontaktis, kuna see
on ainuke viis kuidas peatugi pakub kokkupdrke korral optimaalset kaitset.

Peatoe kallet saab reguleerida kolme erinevasse positsiooni. Peatuge saab liigutada
ette, iima hooba kasutamata teise v&i kolmandasse positsiooni kuni see lukustub
paika. Peatoe algsesse positsiooni panemiseks aktiveerige reguleerimishoob ja
tdmmake peatuge tagasi.

HOIATUS! Arge plokeerige kunagi lukustus mehhanismi! Onnetuse korral
peab kalde reguleerimis mehhanism lilkkuma sujuvalt, vastasel juhul voib teie
laps viga saada!



SEDUS UN GULUS POZICIJA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

Lai noregulétu CYBEX PALLAS M gulus pozicija, automasinas droSibas jostas nav

nepiecieSams atvért.

« Ja Jasu bérns brauciena laika aizmieg, vienkarsi nospiedziet reguléSanas slédzi
(v), kas atrodas séZzamdalas (d) apakSpusé, un CYBEX PALLAS M noslidés lejup
izmantojot JUsu bérna svaru.

BRIDINAJUMS! Automasinas vaditajam drosibas noliikos aizliegts brauciena

laika regulét autosédekla slipumu.

« Lai atbiditu autosédekla poziciju no gulus uz sédus, kad bérns vairs neatrodas
autosédekln, vélreiz nospiediet reguléSanas slédzi (v) un viegli paspiediet
sézamdalas virziena (d) lai virzitu bérna autosédekli atpakal augsup.

BRIDINAJUMS! Vienmér parliecinieties ka regulésanas slédzis (v) rada
dzirdamu klikski mainot sédus un gulus pozicijas. Gulus pozicija ir tikai
iespéjama Grupa 1 (9-18kg) CYBEX PALLAS konfiguracija ar drosibas spilvenu
(p) un ramja bazi (w).

Piezime! Parliecinieties, ka klépja josta (n) un diagonala josta (f) vienmér ir
nospriegotas.

GALVAS ATBALSTA REGULESANA

Galvas atbalsta atliekS8ana palidz novérst bérna galvas bistamo noliekSanos uz
priek8u miega laika. Sadursmes bridi galvas atbalsts virzisies lldz ar bérna galvu
uz priek$u un nofiksésies stavokit, kas novérsis sekojoSo bérna galvas kustibu uz
aizmuguri.

Piezime! Parliecienieties kas JUsu bérna galva vienmeér is saskaré ar galvas atbalstu
(r), ta ka tas ir vienigais veids, lai galvas balsts nodroSinatu optimalu aizsardzibu
sanu sadursmes gadijumos.

Galvas atbalsts var tikt nofiksets tris dazadas slipuma pozicijas. Galvas balstu var
novietot sakotnéja pozicija, izlaizot paréjas pozicijas, l1dz tas nofiks€jas. Lai novietotu
to sakotnéja pozicija, tas japavelk.

BRIDINAJUMS! Nekad nenoblokéjiet fiksésanas mehanismu (t)! Sadurmes
bridi, galvas atbalsta poziciju reguléSanas mehanismam jastrada bez
traucéjumiem, pretéji Jusu bérns var tikt savainots!

SEDIMA IR GULIMA PADETYS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)
Norint nustatyti CYBEX PALLAS M | gulimg padétj , nebdtina atsegti sédynés dirZo.

« Jei vaikas kelionés metu uzmigo, paspauskite mygtuka (v), esancig saugos
pagalvés(d) apacioje ir CYBEX PALLAS M pasislinks automatiskai Zemyn nuo
vaiko svorio.

|SPEJIMAS! Vairuotojui kelionés metu draudziama reguliuoti kédutés

gulstuma!

» Norédami sugrazinti autokédute j prading padétj i§ gulimos, paspaukite mygtuka (v)
ir Svelniai spausdami graZinkite j staCig padet;.

|SPEJIMAS! Visuomet uztikrinkite, kad reguliavimo mygtukui uzsifiksavus
(v) sédimoje ar gulimoje padétyje pasigirsty fiksavimo klikteléjimas. Gulima
pozicija leistina tik grupéje 1 (9-18 kg) Pallas konfiglracijoje kartu su saugos
pagalve (p) ir pagrindo rému (w).

LT

Pastaba! UZtikrinkite, kad juosmens dirzas (n) ir peciy dirzas (f) visuomet bty
itempti.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

PraSome jsistikinti, kad vaiko galva visada prigludusi prie galvos atloSo atramos, nes
kitu atveju, galvos atrama neatliks optimalios apsauginés funkcijos avarijos atveju.

Pastaba! Prasome jsitikinti, kad vaiko galva yra prigludusi prie galvos atramos, nes
kitu atveju, nebus optimalios apsaugos.

AtloSo kampas turi trys pozicijas. Ji gali bati nustatoma j antrg ir trecig pozicijas ir
uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Norint grazinti j prading padeétj, pakelkite
svirtj ir atloskite atgal.

|SPEJIMAS! Niekada neuzblokuokite uzrakto (t) ! Autojvykio metu atloimo
mechanizmas turi veikti tolygiai, kitu atveju jasy vaikas gali biiti suzeistas!
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LAPSE KINNITAMINE TURVAPADJAGA- ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

1. Niid asetage eelnevalt reguleeritud turvapadi (p) paikka (vaadake peattikki
“TURVAPADJA REGULEERIMINE”).

2. Tdémmake auto kolme punkti turvavdo taispikkuses vélja. Votke siilevoo (n) ja
asetage see selleks ettendhtud turvapadjal (p) olevatesse suunajatesse (x)

HOIATUS! Arge laske v6él keerdu minna!

HOIATUS! Kolme punkti turvavoo voib olla asetatud ainult selleks ettendhtud
suunajatesse. Turvavoo suunajad on kasutusjuhendis tapselt ara kirjeldatud
ning turvatoolil méargitud punaselt.

3. Sisestage turvavookeel (m) pandlasse (1). See peab paika lukustuma kdlava
“KLIK” heliga.
. Pingutage siilevodd (n) tdommates diagonaalvodd (f).
. Nuld viige diagonaalvdd (f) paralleelselt stilevodga (n) tagasi suunajasse (x).
. Tdmmake diagonaalvdd (f) pingule ja veenduge, et mdlemad turvavodd jooksevad
suunajas (x) Ule terve turvapadja(p).
7. Nuud viige diagonaalvdo (f) 1abi turvapadjal (p) oleva suunaja (x) kuni see on
fikseerunud suunajasse. Seejarel pange diagonaalvdd peatoe (e) ja dlatoe vahelt
labi. Diagonaalvdd ei pea olema suunatud labi peatoe suunajate grupis 2/3.

o oA

MUUTES PALLAS M SOLUTION M TURVATOOLIKS (ECE GRUPP 1
ECE GRUPP 2/3 KS)

1. Eemaldage turvapadi (p).

2. Vajutage kahte istmepadja (d) all olevat vabastusnuppu (q) ja tbmmake see
raamilt eemale kuni tunnete kerget vastpanu.

3. Vajutage reguleerimisnuppu (v) ja tdmmake istet raamist taiesti (w) eemale.

Tahelepanu! Hoidke eemaldatud osad kdik koos turvalises ja kindalas kohas.
HOIATUS! Kui te istet uuesti kokku panete toimige tapselt vastupidises
jarjekorras. Kasutage kasutusjuhendit, et teha kindlaks kas kéik osad on
olemas.



BERNA PASARGASANA AR DROSIBAS SPILVENU — ECE GRUPA
1(9-18 KG)

1. levietojiet ieprieks$ piereguléto drosibas spilvenu (p) (skatit sadalu “DROSIBAS
SPILVENA NOREGULESANA").

2. Izvelciet pilntba automasinas trispunktu drosibas jostu. Panemiet klépja jostu (n)
un virziet to caur dro$ibas spilvena (p) paredzétajam jostas ietvaram (x).

BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

BRIDINAJUMS! Trispunktu drosibas jostu drikst izmantot tikai tai paredzétaja
jostas ietvara. Jostas ietvari ir detalizéti aprakstiti Saja lietoSanas pamaciba, ka
ari ir ar sarkanu markeéti uz pasa autosédekl|a.

3. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Tai janofikséjas stiprindjuma ar
dzirdamu “KLIK” skanu.

4. Nospriegojiet klépja jostu (n) pavelkot diagonalo jostu (f).

5. Velciet diagonalo jostu (f) paraléli klepja jostai (n) caur jostas ietvaru (x).

6. Nospriegojiet diagonalo jostu (f) un parliecinieties ka abas jostas nosedz drosibas
spilvena (p) dalu jostas ietvara (x).

7. Diagonalo jostu (f) velciet caur jostas ietvaru (x), kas atrodas uz droSibas spilvena
(p) kameér ta stingri nofikséjas. Virziet diagonalo jostu starp galvas balstu (e) un
plecu daju. Diagonalajai jostai nav nepiecieSams tikt virzitai caur jostas vadikiu
galvas balsta Grupa 2/3.

PAREJA NO PALLAS M UZ SOLUTION M (ECE GRUPA 1 UZ ECE
GRUPA 2/3)

1. Nonemiet drosibas spilvenu (p).

2. Nospiediet divas atbrivoSanas pogas (q) sédekla apakspuseé (d) un pavelciet
autosédekli nost no sédek|a bazes.

3. Nospiediet reguléSanas slédzi (v) un novelciet autosédekli no ramja bazes (w)
pilntba.

Piezime! Visas nonemtas dalas glabajiet kopa drosa vieta.

BRIDINAJUMS! Atkartotai autosédekla salik$anai veiciet $os solus apgriezta
seciba. leprieks$ parbaudiet lietoSanas pamacibu, lai parliecinatos, ka netriikst
nevienas detalas.

VAIKO SEGIMAS SU SAUGOS PAGALVE — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

1. ]dékite sureguliuotg saugos pagalve (p) (Zr. skyriuje ,Saugos pagalvés
reguliavimas”).

2. I8traukite visg automobilio saugos dirZo ilgj. Paimkite juosmens dirza (n) ir jveskite
ji | tam specialiai skirtg ertme (x) saugos pagalvéje (p).

JSPEJIMAS! Niekuomet nepersukite dirzo!

|SPEJIMAS! Trijy tasky dirzas gali bati pervedamas tik per tam specialiai E

sukurtg ertme. Dirzo laikikliai yra detaliai aprasyti instrukcijoje, o ant kédutés

pazymeéti raudona spalva.

3. Jdékite dirzo liezuvelj (m) ij dirzo sagtj (I). Turi pasigirsti fiksavimo garsas “KLIK”.

4. Uztempkite jstrizg dirzg (n) ji traukdami (f).

5. Dabar jstrizajj dirzg lygiagreciai praveskite Salia (f)juosmens dirzo (n) atgal per
pravedimo ertme (x).

6. Truktelkite jstriza dirzg (f) uzverzkite taip, kad abi dirzo dalys dengty visg saugos
pagalvés (p) plotg dirzy pravedimo ertméje (x).

7. |striza dirzg dabar perveskite (f) glotniai per dirzo laikiklj (x) esantj saugos
pagalvéje (p) kol jis pilnai pasisléps laikiklyje. Tuomet pertraukite jstrizg dirza (e)
tarp galvos atramos ir peciy apsaugos. Jstrizas dirzas neturi bati pervestas per
galvos atramoje esantj laikiklj, kuris skirtas grupei 2/3.

LT

PALLAS M PERMONTAVIMAS | SOLUTION M (IS ECE GRUPES 1|
ECE GRUPE 2/3)

1. Nuimkite saugos pagalve (p).

2. Nuspauskite du atlaisvinimo mygtukus (q) kitoje sédynés puséje (d) ir patraukite jg
nuo rémo kol atsiras tarpas.

3. Nuspauskite reguliavimo mygtuka (v) ir traukite s€dyne nuo rémo (w) visiskai.

Démesio! ISmontuotas detales laikykite kartu saugioje vietoje.

|SPEJIMAS! Sumontuodami kédute i$ naujo detaliai laikykités atvirkstinés
tvarkos. Naudodamiesi instrukcija patikrinkite ar visos detalés yra.
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LAPSE KINNITAMINE ILMA TURVAPADJATA - ECE GRUPP 2/3
(15-36 KG)

1. Asetage laps turvatooli. Tdmmake auto kolmepunkti turvarihm vélja ja pange see
lapse eest labi pandlasse (I).

HOIATUS! Arge laske kunagi vool keerdu minna.

2. Sisestage turvavoodkeel (m) pandlasse (). See peab lukustama kélava “KLIK”
heliga.

3. Seejarel asetage siilevoo (n) turvatooli alumistesse suunajatesse (k).

4. Niud tdmmake diagonaalvodd (f) tugevalt pingutamaks siilevodd (n). Mida
rohkem pingul v66 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest.
Diagonaalvéo (f) ja stilevod (n) peavad minema labi alumise suunaja (k)
pandlasse (1).

HOIATUS! Auto turvavé pannal (1) ei tohi ulatuda ile kdetoe. Kui turvavoo
siisteem on liiga pikk ei sobi turvatool autos sellele istmele. Kui te kahtlete
palun konsulteerige oma auto tootjaga.

5. Sulevdd (n) peab olema labi mélema alumise suunaja (k), mis asuvad istumisosal
(d).

Tahelepanu! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavéd peab pingul

olema ja kuidas ta saab seda ise pingutada.

HOIATUS! Siilevoo (n) peab jooksma mdlemalt poolt lapse kubemest
voimalikult madalalt, et tagada optimaalne efekt 6nnetuse korral.

6. Nuid viige diagonaalvéo (f) labi Glemise turvavod suunaja (g) mis asub peatoel (e)
kuni see on suunaja sees.

Veenduge, et diagonaalvdd (f) jookseb korrektselt lapse dla pealt, kaela juurest. Kui
vaja, reguleerige peatoe kdrgust, et muuta turvavood positsiooni. Peatoe (e) kdrgust
saab muuta ka autos.



BERNA PASARGASAA BEZ DROSIBAS SPILVENA - ECE GRUPA
2/3 (15-36 KG)

1. lesédiniet Jisu bérnu autosédeklt. Velciet trispunktu droSibas jostu un vadiet to
gar JUsu bérna priekSpusi uz jostas skavu (1).

BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

2. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (1). Tai janofikséjas stiprinajuma ar
dzirdamu “KLIK".

3. Novietojiet klépja jostu (n) starp apak$gjiem autosédekl|a jostas ietvariem (k).

4. Pavelkot diagonalo jostu (f), nospriegojiet kl€pja jostu (n). Jo cie$ak drosibas
jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Jostas skavas pusé (l),
diagonalai jostai (f) un klépja jostai (n) abam ir jaiet caur jostu apak$éjo vadiklu (k).

BRIDINAJUMS! Automasibas jostas spradze (I) nedrikst aizsniegties lidz
autosédekla roku balstam. Pretéji, bérna autosédeklis nav piemérots lietoSanai
automasina $aja vieta. Saubu gadijuma, lidzu konsultéjieties ar automasinas
razotaju,

5. Klépja jostai (n) jaiet caur abam jostu vadiklam (k) abas sédekla (d) pusés.

Piezime! Jau sakotnéji maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta pasam jasavelk cie$ak.

BRIDINAJUMS! Klépja jostai (n) abas pusés jabit tik zemu par Jisu bérna
gurniem, cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

6. Tagad virziet diagonalo jostu (f) caur aug$éjo jostas vadiklu (g), kas atrodas
galvas balsta (e) dz ta ir vadiklas iekSpusé.

Parliecinieties, kas diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu bérna
kaklu. Ja nepiecieSams, reguléjiet galvas balsta augstumu lai mainitu jostas poziciju.
Galvas balsta (e) augstums var tikt reguléts arf autosédeklim atrodoties automasina.

VAIKO SODINIMAS BE SAUGOS PAGALVES - ECE GRUPE 2/3
(15-36 KG)

1. Pasodinkite vaikg autokédutéje. IStraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (I)
priesais jasy vaika.

ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

2. |veskite dirzo liezuvélj (m) j sagfj (I). Turi pasigirsti fiksavimo garsas ,KLIK".

3. Toliau, perveskite juosmens dirzg (n) per apaptinius dirzo laikiklius (k)
autokédutéje.

4. Dabar tvirtai patraukite jstrizgjj dirza (f) kad jtemptumeéte juosmens dirzg (n). Kuo
stipriau uztvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje,
kurioje yra dirzo sagftis (1), jstrizaisis dirzas (f) ir juosmens dirzas(n) turi bati abu
pervesti per apatinj dirzo laikiklj (k).

2
JSPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (I) niekuomet negali siekti porankio. Jei
dirzy sistema per ilga, tuomet Si autokéduté netinka Siai automobilio sédynés -
gl

pozicijai. Jei kyla abejoniy, pasikonsultuokite su automobilio gamintoju.

5. Juosmens dirzas (n) turi bati pravestas abiejose sédimos dalies pusése per
apatinius dirzo laikiklius (k) (d).

Démesio! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirZai visuomet turi bati

uztempti tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uzsitemti dirzg patj.

ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (n) turi eiti kuo Zemiau abiejose pusése, per
vaiko kirksnis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

6. Dabar jstrizg dirza (f) perveskite per virsutinj laikiklj (g) esantj galvos atramoje (e)
kol jis atsidurs jo viduje.

UZtikrinkite, kad jstrizas dirzas (f) eina tarp vaiko peties ir kaklo. DirZzo auks¢io

pozicijg pareguliuosite kilsteldami galvos atramag. Galvos atrama (e) gali bt
reguliuojama ir kédutei esant automobilyje.
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KAS TEIE LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne sdidu alustamist,
et

« slilevdo (n) oleks suunatud istmepadja (d) mélemalt poolt I1abi alumiste suunajate
(k).

« diagoaanlvéd (f) oleks pandla poolt suunatud I&bi alumise suunaja (k).

« diagonaalvdo (f) oleks suunatud Iabi suunaja (g), mis on dlatoel (e) markeeritud
punaselt.

« Diagonaalvdo (f) on kaldega taha.

« kogu turvavod oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Tagamaks et turvatool pakub lapsele maksimaalset turvalisust, on oluline jargida

jargnevat:

 Kaiki turvatooli suuremaid osi tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste eest.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

» On véaga oluline, et turvatooli ei jaeta kuhugile tugeva asja vahele nagu naiteks
autoukse, kuna see voib turvatooli kahjustada.

 Peale tugevat I60ki naiteks autodnnetust, peab turvatooli tootja lle kontrollima.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on
oluline element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimudijalt.



VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodroSinatu vislabako iesp&jamo drosibu Jisu bérnam, pirms brauciena
parbaudiet, ka

« diagonala josta (f) jostu spradzes pusé arf iet caur apaks$gjo jostas vadiklu (k).

« diagonala josta (f) iet caur aug$ejo jostas vadiklu (g), kas ar sarkanu apziméta
plecu balstos (e).

« diagonala josta (f) atrodas uz aizmuguri vérsta virziena.

« visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

PRODUKTA APKOPE

Lai parliecinatos, ka Jasu bérna autosédeklis nodrosinas maksimalu aizsardzibu, ir

svarigi ievérot zemak minéti:

« Visas autosédeklas galvenas dalas reguari japarbauda pret bojajumiem.
Mehaniskajam dalam jafunkcioné nevainojami.

« Ir svarigi nodro$inat, ka bérna autosédeklis nav iespiests starp cietiem elementiem,
pieméram automasinas durvim, kas tam var radit bojajumus.

« Ja autosédeklis ticis paklauts triecienam, pieméram, péc sadursmes, bérna
autosédekli japarbauda pie razotaja.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédek|a parsegs tiek izmantots, ta ka
parsegs ir autosédekla funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var iegit pie
mazumtirgotaja.

AR JUSY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

Norédami, kad jlsy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet pries$ kelione tikrinkite
Siuos aspektus

« ar juosmens dirzas (n) pervestas per apatinius laikiklius (k) abiejose kédutés
pusése (d).

« ar jstrizasis dirzas (f) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj
autokédutés dirzo laikiklj (k).

« ar jstrizas dirzas (f) pravestas per laikiklj (g) pazymétg raudonai ant peciy atramos
(e).

« |strizas dirzas (f) pasvires kampu j nugaréle.

« ar visas dirzas tvirtai prispaudes jlsy vaiko kiing, ir néra susisukes.

[ o | e |

PRIEZIURA & EKSPLOATACIJA

Norint, kad jOsy autokéduté uztikrinty maksimaly sauguma, privalu atkreipti démesj ir

vadovautis Siomis nuostatomis:

« Visos autokédutés dalys turi bati nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant
mechaniniy komponenty neturi bati defekty.

« Ypac svarbu, kad autokéduté neblty suspaudziamas tarp kiety elementy tokiy kaip
automobilio durelés ar sédynés bégeliai, nes tai gali jg pazeisti.

* Po patirty ekstremaliy smagiy, tokiy kaip avarija, autokéduté turi bati patikrinta
gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduciy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo sglyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.
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ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast (peatoe lapats, peatoest, dlatoe kate,
situmisosad ja/vdi istmepinna kate). Ja lisaks ka turvapadja kate.

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kinnitus kanalitesse, mis asuvad turvatooli
aares ja neid hoitakse paigal trukkidega (vaata pilti).

Siis kui kdik trukid on avatud voib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Katete tagasi panemiseks toimige eemaldamise vastupidises jarjekorras.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma istmekatteta.

PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE

Toémmake katte ava Ule reguleerimishoova, et see ei jadks hooba taha kinni, kui te
katet eemaldate.

PEATOELT KATTE EEMLADMINE

Avage kaks trukki mdlemal pool 6laosa taga. Tommake kate katte kinnitus kanalitest
vélja.

OLATOELT KATTE EEMALDAMINE

Tdmmake kate katte kinnitus kanalitest valja.



SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA

Sédekl|a parsegs sastav no ¢etram dalam (galvas balsta atloks, galvas balsts, plecu
dala un sézamdala). Papildus parsegs uz dro$ibas spilvena.

Parsega Cetras dalas ir piestiprinatas autosédeklim, izmantojot parsega vadiklas ap
autosédekli un paris spiedpogas to nofiksé (skatit ilustraciju).

Kad bsiet atvienojusi visus stiprindjumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Parsega uzlikSanai atpakal uz autosédekla, rikojieties apgriezta seciba ka to
nonemot.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots bez sédek|a
parvalka.

GALVAS BALSTA ATLOKAS PARSEGA NONEMSANA

Parvelciet parsegu pari augstuma regulé$anas slédzim, lai parsegs neaizkertos aiz
slédza, to velkot uz augSu un nonemot.

GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzéjiet divas spiedpogas abas puseés plecu dalu aizmuguré. Novelciet parsegu
no parsega stiprindjumiem no galvas balsta.

PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA

Novelciet parsegu no parsega stiprinajumiem.

APMUSALUY NUVILKIMAS

Kadikio autokédute turi 4 sudedamasias dalis (Galvos atramos dalis, galvos atrama,
peciy dalies audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar sédynés paviSiaus pamusalas)
Taip pat saugos pagalvés apmusalas.

Keturi apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (Zr. pav.)

Kai atsegamos visos spaudes, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite atvirkstine tvarka.

|SPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite autokédutés be apmusaly.

[ o | e |

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS SKYDELIO

Patraukite apmusalo skyle per reguliavimo svirtj taip, kad apmus$alas nejstrigty
traukiant virSun norint nuimti.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS

Atsekite dvi spaudes kiekvienoje peciy dalies puseéje. Nutraukite apmusalg nuo
tvirtinimo kanalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIU DALIES

Nutraukite apmusalg nuo tvirtinimo kanalo.
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ISTUMISOSALT KATTE EEMALDAMINE

Avage ees ja taga asetsevad istmekatte neli trukki. Nitd tdmmake kate Ule
kéetugede ja ule istumisosa.

TURVAPADJA KATTE EEMALDAMINE

Esmalt avake turvapadja katte kaks trukki. Seejarel tommake kate Umber turvapadja
suunaga kolmanda kinnituse poole imber keskse reguleerimisnupu ja vabastage
katte reguleerimisnupu kummist aas.

PUHASTAMINE

Hoiatus! Katet vdib pesta masinas ainult 30°C juures drna programmiga. Kui te
pesete seda kuumema kui 30°C juures vdib see tekitada kangale varvikahjustusi.
Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja &rge kuivatage kuivatis! Arge
kuivatage kunagi katet otsese péikesevalguse kaes! Plastikust osi vdib puhastada
kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!



PARVALKA NONEMSANA NO SEZAMDALAS

Atspradzéjiet Cetras spiedpogas sédek|a parsega priekSpusé un aizmuguré. Tagad
pavelciet parsegu pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

DROSIBAS SPILVENA PARSEGA NONEMSANA

Vispirms atspradzeéjiet parsega divas spiedpogas. Tad velciet parsegu nost no
drosibas spilvena, velkot pret treSo stiprindjumu pie reguléSanas slédza un atbrivojiet
gumijas cilpu no reguléSanas slédza.

TIRISANA

Piezime! Autosédek|a parsegs ir mazgajams velas mazgajamaja masina pie maks.
temperatlras 30°C, maiga mazgasanas rezima. Mazgajot to augstaka temperataira,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to
Zavetaja. Nekas nezaveéjiet parvalku tieSos saules staros! Plastmasas dalas Jus

varat firit ar maigu tiri$anas Ilidzekli un siltu ddeni.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirisanas vai
balinasanas Iidzek|us.

KEDUTES APMUSALO NUVILKIMAS NUO PASOSTES

Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy
pagal kédutés pavirsiy.

APMUSALO NUEMIMAS NUO SAUGOS PAGALVES

Pirmiausia atsekite dvi spaudes esancias ant saugos pagalvés. Tuomet nutraukite
apmusalg link trecio tvirtinimo aplink centrine reguliavimo svirtj ir nuimkite apmusalg
per gumine jo dalj, tam ir reikalingi naudingi patarimai.

VALYMAS

DEMESIO! Apmusalai gali bati skalbiami, bet tik 30°C delikadia skalbimo
programa. Jei i$skalbsite karstesniame nei 30°C vandenyje, apmusalai isbluks. Sj
apmusalg skalbkite atskirai nuo kity jasy skalbiniy ir nedékite j dziovykle! Niekuomet
nedziovinkite apmusaly tiesioginéje sauléje! Plastikines dalis valykite Svelniomis
priemonémis, Siltu vandeniu.

|SPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinanéiy preparaty!

[ o | e |
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KUIDAS KAITUDA ONNETUSE KORRAL

HOIATUS! Onnetuse korral véib turvatool saada kahjustusi, mida ei ole
silmaga néha. Palun vahetage turvatool peale 6nnetust vélja. Kahtluse korral
palun konsulteerige edasimiiiija voi tootjaga.

TOOTE ELUIGA

CYBEX PALLAS M on disainitud vastama oma spetsifikatsioonidele kogu oma
eluea, umbes 11 aastat. Siiski, kuna esineda véib vaga suuri temperatuuri kdikumisi
ja ettenagematuid olusid autos, palun jargige jargmiseid punkte:

< Kui auto on pikemat aega otsese paikesevalguse kaes tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta heleda kangaga.

« Kontrollige regulaarselt kdiki plastikust ja metallist osi, et need ei oleks kahjustatud,
deformeerunud ega varvi vahetanud. Kui te avastate turvatoolil muutusi, tuleb see
lasta tootjal Ule vaadata voi vélja vahetada.

* Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos kasutades taiesti normaalne
ja ei mdjuta turvatooli funktsioneerimist.

UTILISEERIMINE

Peale turvatooli kasutusea I16ppu tuleb see korrektselt utiliseerida. Jaatmekaitlus
erineb piirkonniti. Tagamaks, et turvatool utiliseeritaks vastaval jaatmekaitlus
seadusele palun kontakteeruge oma kohaliku jaatmekaitlus keskusega. Kontrollige
alati oma riigi jadtmekaitlus seadust.



KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

BRIDINAJUMS! Sadursmes rezultata autosédeklim var tikt raditi ar
neapbrunotu aci neredzami bojajumi. Péc negadijuma, lidzu aizstajiet
autosédekli ar jaunu. Saubu gadijuma sazinieties ar parstavi vai razotaju.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

CYBEX PALLAS M ir izstradats lai tas kalpotu tam paredzéto lietoSanas laiku
aptuveni 11 gadi. Tomér ta ka var bt augstas temperatiras svarstibu ietekme un
autosédeklis var tikt paklauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

 Ja automasina tiek paklauta ilglaicigai tieSu saules staru ietekmei, autosédeklim
jabat iznemtam no automasinas vai apklatam ar gaiSu audumu.

» Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un metala dala, vai nav redzami
bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jus atklajat kddas izmainas, bérna
autosédekli ir jautilizeé vai ar japarbauda iesp&jams jaapmaina pie razotaja.

* Auduma izmainas, Tpasi krasu izbalésana, ir normala paradiba péc gadu
ilgaslietoSanas automasina un netiek uzskatits par klGdu.

UTILIZESANA

Bérna autosédek|a kalpo$anas laika beigas tas ir pareizi jautilizé. Atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodrosinatu, ka
autosédeklis tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, lddzu sazinieties ar vietéjo
atkritumu apsaimniekotaju vai pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jlsu valsts atkritumu
apsaimniekosanas noteikumus.

KAIP ELGTIS PO AUTOJVYKIO

|SPEJIMAS! Autojvykio metu autokéduté gali biti pazeidziama, nors plika
akimi to neidentifikuosite. PraSome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus
abejonéms susisiekite su gamintoju ar atstovu.

GAMINIO TARNAVIMO TERMINAS

CYBEX PALLAS M isukurta taip, kad atitikty specifikacijai visg jos naudojimo
laika t.y. apie 11 mety. Visgi, kadangi ji gali bati veikiama itin stipriy temperatiros
svyravimy ir nenuspéjamy automobilyje veiksniy, turite turéti omenyje:

[ o | e |

« Jei automobilis bus ilgesniam laikui paliekamas tiesioginéje sauléje,
rekomenduojame i$ jo iSimti autokédute arba jg pridengti Sviesiu audiniu.

< Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebite bet kokius autokédutés pokycius, turite nedelsiant
apie tai pranesti ir, jei reikia, gamintojas ja pakeis nauja.

+ Audinio poky¢iai, ypa¢ nublukimas, yra visiSkai normalaus naudojimo pasekme ir
niekaip nejtakoja kédutés funkcijy.

UTILIZAVIMAS

Autokédutés naudojimo pabaigoje ji turi bati utilizuojama tinkamai. Atlieky rasiavimas
gali skirtis priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités

i vietos valdzios institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj. Visuomet
vykdykite jisy valstybéje nustatytas teisés normas reguliuojancias atlieky tvarkyma
bei rsiavima.
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GARANTII TINGIMUSED

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See
garantii katab kdik tootmis ja materjali defectid, mis iimnevad ostmishetkel véi tekivad
kolme aasta jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmis vdi materjali
defekt ilmneb toote garantii perioodil parandatakse toode tasuta v6i vajadusel
vahetatakse uue vastu valja. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode
tagastada edasimuujale, kellelt te selle ostsite koos ostu tdendava dokumendiga
(ostutSekk voi arve), millel on margitud ostukuupaev, edasimudja nimi ja aadress
ning toote nimi. Garantii reklamatsiooni ei téideta kui toode saadetakse tootjale voi
maonele muule isikule, kes ei ole selle tooli teile mulinud edasimuija. Garantii kehti
ainult juhul, kui toode on koheselt peale ostmist Uleni kontrollitud tootmis ja materjali
defektide suhtes. Kui toode on ostetud interneti teel, tuleb toodet kontrollida defektide
suhtes koheselt toote katte saades. Kui ilmneb kahjustusi ei tohi toodet edasi
kasutada ja see tuleb tagastada edasimiijale, kellelt te selle algselt ostsite. Kui te
esitate reklamatsiooni peate toote tagastama terviklikult ja puhtana. Palun lugege
enne edasimiidjaga Uhendust votmist korralikult ja pohjalikult instruktsioone. Garantii
ei kata kahjustusi, mis on tekkinud valest kasutamisest, valiste tegurite méjul (n. vesi,
tuli, liiklusdnnetus jne.) ega tavapéarasest kasutusest ja kulumisest. Tootele kehtib
ainult siis garantii, kui seda kasutatakse vastavalt kasutusjuhendis olevatele juhistele,
parandused ja modifikatsioonid on tehtud ainult volitatud isiku poolt ning kasutatud
on ainult originaal varuosi ja lisatarvikuid. See garantii ei riiva ega piira mitte mingil
maaral kasutaja digusi ega digusi miilja vastu, pdhinedes ostulepingule, mis on
kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888



GARANTIJAS NOTEIKUMI

S garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja.
Garantija ietver visus razo$anas un materialu defektus, eso$os un tie, kas var rasties
3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Ja garantijas perioda atklajas
razoSanas vai materiala dedekts, produkts bez maksas tiks salabots vai péc razotaja
ieskatiem aizstats ar jaunu. Lai izmantotu So garantiju, pircéjam ir pienakums preci
nogadat mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva $o preci, ka arf iesniegt pirkuma
apliecino$u dokumentu (pirkuma ¢eku, pavadzimi vai rékinu), kas satur informaciju
par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces at$ifréjumu. ST garantija
neattiecas uz gadijumiem, ja prece tieck nogadata razotajam vai kadai citai personai,
iznemot mazumtirgotaju, kurs sakotnéji pardeva o produktu. Garantija attiecas, ja
produkta stavoklis, razoSanas un materiala defekti tika parbauditi uzreiz péc iegades.
Ja produkts tika iegadats attalinati, tad produkta stavokli, razo$anas un materiala
defektus japarbauda uzreiz péc produkta sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
l0dzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam,

kur$ sakotnéji pardeva preci. VérSoties péc garantijas, produktu jaatgriez pilniga
kompletacija un tira stavokit. Pirms sazinaties ar mazumtirgotaju, ltdzu rapigi izlasiet
lietoSanas pamacibu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas raduSies nepareizas
lietoSanas rezultata vai aréju apstak|u ietekmé (Gdens, uguns, satiksmes negadijums
utml) vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma rezultata. Garantijas
prasibas tiks izskatitas, ja produkts tika lietots un apkopts saskana ar lietoSanas
noradijumiem, remonts un izmainas tikusi veikti pie pilnvarotas personas un tikai
originalas detalas un dalas tiku$as izmantotas. ST garantija neizslédz, neierobezo vai
citadi neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu attieciba uz
llguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces
kvalitati.

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

GARANTIJOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje preké atstovo buvo parduota pirmam
vartotojui. Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo
pries perkant arba kurie pastebéti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai
gaminys buvo atstovo parduotas pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Tuo
atveju, jei atsiranda gamykliniai defektai, mdsy paciy saskaita, arba nemokamai
taisysime produkta, arba keisime nauju. Norint pareiksti §j reikalavima, gaminys
turi bati grgzinamas atstovui pirmam pardavusiam preke kartu su originaliais
pirkimo dokumentais (€ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas

ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareiksta jokiy garantiniy
reikalavimy, jei gaminys siunciamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis
pardaves atstovas. PraSome nedelsiant atsakingai iSkart po pirkimo momento
patikrinti gaminj dél gamykliniy defekty, komplektacijos pilnumo, o jei gaminys
gautas ir pirktas nuotoliniu badu, gautas pastu - tikrinkite iSkart po jo gavimo.
Pastebéjus pazeidimy, nedelsiant privaloma nutraukti jo naudojima ir grazinti
oficialiam atstovui ar pardaveéjui. Garantiniam aptarnavimui preké turi bati pristatyta
pilnos komplektacijos, Svari ir iSvalyta. Prie$ susisiekiant su atstovu atidziai
perskaitykite visg instrukcijg. Garantija netaikoma, jei paZeidimai atsirado netinkamai
naudojant, dél iSorés veiksniy (vanduo, ugnis, eismo jvykis) arba dél normalaus
naudojimo ir dévejimosi. Garantija taikoma tik tuomet, jei gaminys visuomet buvo
naudojamas pagal naudojimo instrukcijg, pagal paskirtj, o bet kokie pakeitimai ar
taisymai buvo atliekami oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti tik originalls priedai
ir detalés. Si garantija niekaip neapriboja ir nesumazina vartotojy teisiy galiojanciy
konkre€iame regione, nustatyty valdZios institucijy.

[ w e |
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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Dear customer,
Thank you for choosing the CYBEX PALLAS M child car seat. Safety, comfort and ease of use were the foremost principles
applied to the development of the CYBEX PALLAS M child car seat. This product is manufactured subject to special quality

assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.
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Onay

CYBEX PALLAS M

Seat elevator with backrest and headrest on an
adjustable base frame with height-adjustable safety
cushions.

Sunlar i¢in onerilir:

Yas: Yaklasik 9 ay - 4 yil

Agirhik: 9-18 kg

Yalnizca ECE dlizenlemesi R16 ya da esdeger bir
standart ile uyumlu onayli otomatik ti¢ nokta kemerleri
bulunan oto koltuklar igin uygundur

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M - group 1, 9 to 18 kg

CYBEX SOLUTION M - group 2/3, 15 to 36 kg

TR Icerikler

UYARI! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX PALLAS M
must be used as described in these instructions.

Dikkat edin! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated
compartment on the rear of the backrest).

Dikkat edin! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car
seats) may mean that product features may vary in appearance. Ancak bu Uriinlerin
diizgun bir sekilde galismasini etkilemez.

Viicut buylkligine gore ayarlama
Ek koltuk tokasini clkarma
Emniyet yastigini ayarlama — ECE grup 1 (9-18 kg)
Oturma ve yatma pozisyonu — ECE grup 1 (9-18 kg)
Reclining headrest
Securing the child with the safety cushion — ECE group 1 (9-18 Kg).........cevvureeeeruereeuercneens
Switching from PALLAS M to SOLUTION M (ECE group 1 to ECE group 2/3)..
Securing the child without the safety cushion — ECE group 2/3 (15-36 kg)

Cocugunuzun kemeri dogru bir sekilde takildi mi?
Bakim ve onarim
Removing the seat cover
Kilifin baglik kanatgigindan gikarimasi
Kilifi baglik desteginden gikarin
Kilifi omuz dayama pargasindan gikarimasi
Removing the cover from the booster
Kilifin glivenlik yastigindan gikariimasi
Temizlik
How to act following an accident
Product service life
Disposal
Warranty conditions

Ozet Talimatlar Grup 1 (9-18 kg) 2
Ozet TalimatlarGrup 2/3 (15-36 kg). 3
Onay 58
Positioning the seat corre ctly in the vehicle 60
L.S.P’nin Etkinlestirimesi 62
Koltugun araca yerlestirimesi 62
64
64
64
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POSITIONING THE SEAT CORRE CTLY IN THE VEHICLE

¥
E 4y The CYBEX PALLAS M-FIX/PALLAS M with retracted ISOFIX Connect
system can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety
belts approved for the transport of adult persons.

UYARI! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. Koltuk iki
noktali kemer kullanilarak baglanirsa gocugun agir veya hayati yaralanmasina
yol agabilir.

« Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child car seat.

« Daima arag Ureticisinin 6nerilerine uyun.

UYARI! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child car seat is not suitable for your vehicle.

Aracta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da diger nesneler
siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6limcdil yaralanmalara yol
acabilir.

UYARI! The child car seat may not be used on car seats facing to the side

of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-

facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted

for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. Bu, oto koltuk araca ISOFIX
CONNECT sistemi ile baglanmis olsa bile gecerlidir. An unsecured child car
seat can injure other passengers and yourself even when just performing an
emergency brake or in the event of a minor collision.

Dikkat edin! Never leave your child unattended in the vehicle.
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L.S.P”NIN ETKINLESTIRILMESI

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps by
pressing the L.S.P. button(s). Together with the initial position, this provides a total of
three different L.S.P. settings.

Dikkat edin! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door.

L.S.P.yi geri yuvasina ittirmek igin L.S.P. digmesine tekrar basin ve L.S.P.'yi
baslangic konumuna geri itin.

KOLTUGUN ARACA YERLESTIRILMESI

Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

« Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the CYBEX PALLAS
M is placed fully against the backrest of the vehicle seat. The child car seat must
never be in a lying position.

« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turn it away
or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section
“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”") The backrest (a) will
perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat.

UYARI! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must be
against the backrest of the vehicle. Gocugunuz igin maksimum korumayi
saglamak amaciyla koltuk normal dik pozisyonunda olmalidir.

Dikkat edin! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather
etc.), the use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To
prevent this, you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also
refer in this connection to our cleaning advises in these usage instructions; these
cleaning instructions must be observed prior to using the seat for the first time.
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vUCUT BUYUKLUGUNE GORE AYARLAMA

In order to optimally adapt the CYBEX PALLAS M to your child’s body size, a seat
insert (i) has been provided as standard and is already inserted under the seat cover.

« We recommend using this additional seat insert (i) for children aged 9 to 24
months.

« From the age of 25 month, the seat insert (i) is no longer necessary.

« The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the
headrest (e).

< Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the
headrest (e) and the shoulder of the child.

Dikkat edin! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly (f).
The height of the CYBEX PALLAS M can be adjusted to one of twelve positions.

EK KOLTUK TOKASINI CIKARMA

1. Koltuk kilifinin 6n basma diigmelerini koltuk minderinden ayirin (d).

2. Koltuk tokasini ¢ikarana kadar kumas kilifi giydirme yolundan yukari ve éne dogru
cekin.

3. Koltuk tokasi yukarida belirtilen yas 6zelliklerine gore gerektiginde ¢ikariimalidir.

4. Restore the seat insert to its original state and fix it in place again.

EMNIYET YASTIGINI AYARLAMA - ECE GRUP 1 (9-18 KG)

Merkez ayarlama dugmesini (z) gekerek gocugunuz igin gtivenlik yastigini
ayarlayabilirsiniz. Glvenlik yastigini gocugunuza goére ayarlarken merkezi ayarlama
dugmesini (z) asagi gekin.

The side flaps of the safety cushion (p) fit exactly between the arm rests and booster
(d) and are used to support the safety cushion (p) on the seat.

Adjust the safety cushion (p) so that it rests against the child without pushing against
the child’s body.

UYARI! Giivenlik yastigi (p) maksimum 18 kg agirliga kadar iskelet (w) ile
birlikte kullanilabilir!
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OTURMA VE YATMA POZISYONU — ECE GRUP 1 (9-18 KG)

To bring the CYBEX PALLAS M to a lying position, the vehicle’s own belt system

does not need to be opened.

« If your child falls asleep during travel, simply press the adjustment button (v) on the
underside of the seat cushion (d), and the CYBEX PALLAS M will slide downwards
using your child’s weight.

UYARI! Seyahat esnasinda yatma pozisyonun siiriicii tarafindan

gerceklestirilmesi kesinlikle yasaktir!

« To restore the upright seat position from the lying position once the child is out of
the seat, press the adjustment button (v) again and apply light pressure against the
seat cushion (d) to guide the child car seat back up.

UYARI! Yatma veya oturma pozisyonuna kilitlediginizde ayarlama
diigmesinden (v) “klik” sesi geldigine mutlaka emin olun. Yatma pozisyonu
guivenlik yastigi (p) ve taban iskeleti (w) bulunan Pallas yapilandirmalarinda
yalnizca grup 1 (9-18 kg) icin kullanilr.

Dikkat edin! Kucak kemerinin (n) ve kdsegen kemerin (f) her zaman siki oldugundan
emin olun.

RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping
forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the
movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head.

Dikkat edin! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining
headrest (r), as this is the only way that the headrest can provide optimum protection
in case of side collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. Baslik
konumuna kilitlenene kadar kolu ikinci ve Giglincli pozisyona 6ne dogru hareket
ettirebilirsiniz. To return it to the original position, the lever must be operated and the
headrest pulled back.

UYARI! Never block the locking mechanism (t) ! In the event of an accident, the
recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child may be
injured!
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SECURING THE CHILD WITH THE SAFETY CUSHION - ECE
GROUP 1 (9-18 KG)

1. Daha énce ayarlamis oldugunuz emniyet yastigini (p) takin (“EMNIYET
YASTIGININ AYARLANMASI” bélimiine bakin).

2. Aracin Ug noktall kemerinin tamamini disari ¢ekin. Kucak kemerini alin (n) ve
emniyet kemerinin (p) tasarlanmis kemer kilavuzuna (x) takin.

UYARI! Asla kemeri kivirmayin!

UYARI! Ug noktali kemer yalnizca bu amag igin tasarlanmis kilavuzlara
sokulabilir. The belt guides are described precisely in this manual and are also
marked red on the child car seat.

3. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine

kilitenmelidir.

. Tighten the lap belt (n) by pulling the diagonal belt (f).

. Simdi kdsegen kemeri (f) kemer kilavuzunun (x) arkasinda dogru kucak kemeriyle

(n) paralel olacak sekilde besleyin.

6. Kdsegen kemeri (f) sikica baglayin ve kemer kapaginin iki pargasinin da kemer
kilavuzu (x) emniyet minderini 6rttigtinden emin olun.

7. Now feed the diagonal belt (f) tightly through the belt guide (x) of the safety
cushion (p) until it is clamped inside the belt guide. Then put the diagonal belt
between headrest (e) and shoulder rest. The diagonal belt does not need to be
guided through the headrest belt guide for group 2/3.

[S 0

SWITCHING FROM PALLAS M TO SOLUTION M (ECE GROUP 1 TO
ECE GROUP 2/3)

1. Emniyet minderini (p) kaldirin.

2. Emniyet minderinin (d) altindaki iki serbest birakma (q) digmesine basin ve direng
olusana kadar iskeletten kemeri gekin.

3. Ayarlama diigmesine (v) basin ve koltugu iskeletten (w) tamamen ¢ikarin.

Dikkat edin! Kaldirilan parcalarin glvenli ve saglam kalacak bir yerde saklayin.

UYARI! Koltugu yeniden kurarken tam olarak tersi adimlarla ilerleyin. Tim
pargalarin oldugundan emin olmak igin talimatlari kullanin.
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SECURING THE CHILD WITHOUT THE SAFETY CUSHION - ECE
GROUP 2/3 (15-36 KG)

1. Place your child in the child car seat. Ug noktali kemeri digari gekin ve
c¢ocugunuzun 6nlindeki kemer tokasini (I) gekin.

UYARI! Asla kemeri kivirmayin.

2. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilittlenmelidir.

3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat.

4. Simdi kucak kemerini (n) sikmak igin kdsegen kemeri (f) sikica gekin. Kemer
ne kadar siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin (1)
yanindaki késegen kemer (f) ve kucak kemeri (n) asagidaki kemer kilavuzuyla (k)
birlikte takilmalidir.

UYARI! Arag kemeri tokasi (l) asla kolgaktan capraz bir sekilde gegmemelidir.
If the belt system is too long, the child car seat is not suitable for use in this
position in the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of
your vehicle.

5. Kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlari (k) ile besleniyor olmalidir.

Dikkat edin! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza bagindan

itibaren her seyi, gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6gretin.

UYARI! Kucak kemerinin (n) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi igin

cocugunuzun kemer kavusma cizgisinin iki yaninda da kemer miimkiin

oldugunca alcak seviyede ilerlemelidir.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the headrest (e)
until it is inside the belt guide.

Kdsegen kemerin (f) omuz ve boynunun disinda ilerlediginden emin olun. If
necessary, adjust the height of the headrest to change the position of the belt. The
height of the headrest (e) can still be adjusted while in the car.
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GOCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BiR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugunuz igin en iyi glivenlidi saglamak amaciyla litfen yola cikmadan 6nce
sunlari kontrol edin:

« kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlar (k) ile beslenmektedir.

« kemer tokasinin yanindaki késegen kemer (f) de koltugun daha alt kilavuzundan
(k) beslenmektedir.

« késegen kemer (f) omuz dayama yerindeki (e) kirmizi ile isaretli kemer
kilavuzundan (g) beslenmektedir

« the diagonal belt (f) is at a recline backwards.

« tiim kemer ¢cocugunuzun gévdesine diz bir sekilde gelmelidir ve kivrilmamalidir.

BAKIM VE ONARIM

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative that

you note the following:

« All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage.
Mekanik bilesenlerde hasar olmamalidir.

« ltis absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed between
hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage
it.

* When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, ¢tinku kilif koltuk
islevinin dnemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar 6zel bir bayiden alinabilir.
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REMOVING THE SEAT COVER

Yeni dogan bebek koltuk kilifi dort parcadan olusur(baslik kanadi, baslik, omuz
dayama pargasi kilifidir, yardimei parga kilifi ve/veya koltuk yiizeyi kilifi). Bu takim,
guvenlik yastigi kilifi ile tamamlanmis olur.

Koltugun dort kilifi da oto koltugun kenarindaki atasman kanallarinin icine takilir ve
basmali ¢it ¢itlarla farkli yerlere takilabilir (bkz. resim).

TUm c¢it gitlar serbest birakildiginda kilifin tekli parcalari kilif atasman kanallarindan
cikarilabilir.

Kilifi koltuga geri takmak igin gikarirken uyguladiginiz islemi tersi siralamayla
uygulayin.

UYARI! The child car seat must never be used without the cover.

KILIFIN BASLIK KANATGIGINDAN GIKARILMASI

Kilifin agik kismini ayarlama kolunu izerine cekin, bdylece kilif ¢ikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

KILIFI BASLIK DESTEGINDEN GIKARIN

iki basmali git giti omuz dayama bélgesinin arkasindan her iki taraftan da serbest
birakin. Kilifi kilf atasman kanalindan gikarin.

KILIFI OMUZ DAYAMA PARCASINDAN CIKARILMASI

Kilifi kilif atasman kanalindan gikarin.
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REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Ondeki ve arkadaki koltuk kilifi dért basmali ¢it gitini serbest birakin. Simdi kilifi
kolgaktan ¢ikarin ve koltuk yuzeyi boyunca cekin.

KILIFIN GUVENLIK YASTIGINDAN CIKARILMASI

Oncelikle giivenlik minderi kilifinin iki basmali git ¢itini serbest birakin. Ardindan kilifi
merkezdeki ayarlama digmesinin gevresinden Ugtinct atasmana dogru minderin
etrafindan ¢ikarin ve ayarlama diigmesinin kauguk delik halkasini serbest birakin.

TEMIZLIK

Dikkat edin! Kilif yalnizca hassas ylkama ayarinda 30 °C’de yikanabilir. 30 °C’den
ylksek sicaklikta yikamak kilif kumasinin renginin solmasina yol agabilir. Litfen kilifi
diger camasirlardan ayri yikayin ve kurutucuda kurutmayin! Never dry the cover in
direct sunlight! Plastik pargalar hafif deterjanli sicak suyla temizlenebilir.

UYARI! Asla agindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayin.
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HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

UYARI! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX PALLAS M is designed to meet its specifications for the entire service
life of approximately 11 years. Ancak gok blyuk sicaklik dalgalanmalarinda ve
aractaki beklenmedik gerilimlerde asagidakiler g6z 6niinde bulundurulmaldir.

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

« Koltugun tim plastik ve metal pargalarini hasar, deformasyon veya renk degisikligi
olup olmadigini gérmek icin diizenli olarak kontrol edin. If you discover any
changes, the child car seat must be disposed or checked and possibly replaced by
the manufacturer.

« Ozellikle agarma olmak lizere aracta kullanilirken kumasgtaki degisiklikler son
derece normaldir ve koltugun iglevlerini etkilemez.

DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. Atiklarin
ayrilmasi bulundugunuz yere gore farklilik gosterebilir. To ensure that the child car
seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your local waste
disposal institution or local council. Always observe the waste disposal regulations of
your country.
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WARRANTY CONDITIONS

Asagidaki garanti kosullari yalnizca Griinin musteriye perakende satis kanali
araciligyla ilk satildigi Ulkede gecerlidir. Bu garanti, Griiniin misteriye perakende
satis kanali araciligiyla ilk satildidi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren
¢ (3) sene icerisinde ortaya ¢ikan tim Uretim ve materyal hatalarini kapsar (Uiretici
garantisi). If a manufacturing or material defect arises during the warranty period,
the product will be repaired at no charge or — at our discretion — may be replaced
by a new one. Bu garantide hak iddia etmek igin tUrlin musteriye ilk satildig1 bayiye
satin alma tarihi, bayinin adi ve adresi ile Urin adini igeren orijinal satin alma
belgesi (fatura ya da fis) ile birlikte geri génderilmelidir. Uriin garanti hakkinin

talep edilecegi satisi ilk yapan bayi disinda, bir Ureticiye ya da baska bir sahsa
gonderildigi takdirde garanti hakki talep edilemez. The warranty only applies is the
product was checked for completeness, manufacturing defects and material defects
immediately upon purchase. If the product was purchase by way of a mail order
outlet, it must be checked for completeness, manufacturing defects and material
defects immediately upon receipt. Hasar ortaya ¢ikarsa Urlin artik kullanilamaz ve
satigl yapan bayiye geri gétirtlmelidir. When claiming on the warranty, the product
must be returned in a complete and clean state. Litfen bayiyle iletisim kurmadan
once kullanim talimatlarini okuyun. The warranty does not cover damage caused
by misuse, external influences (water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear
and tear. Claims on the warranty will only be honoured if the product is treated and
used in accordance with the usage instructions, repairs and modifications are only
performed by persons authorised to do so, and only original parts and accessories
are used. Bu garanti, gecerli yasalar tarafindan verilen tiketici haklarini ya da satin
alma anlagsmasinin ihlaline bagli olarak satici kargisindaki kullanici haklarini gegersiz
kilmaz veya sinirlamaz.

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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